
Nachdrucke, auch auszugsweise, bedürfen der Genehmigung. 
Technische Änderungen vorbehalten. Abbildungen beispielhaft!

Art.Nr.
5806108924
AusgabeNr.
5806108924_01
Rev.Nr.
19/07/2021

Air Force 4 Max

DE Druckluftkompressor
Originalbedienungsanleitung 4

FR Compresseur
Traduction des instructions d’origine 20

GB Air compressor
Translation of the original operating manual

36

IT Compressore di aria
Traduzione delle istruzioni per l’uso originali 52

ES Compresor de aire comprimido
Traducción del manual de instrucciones original

68
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Erklärung der Symbole

Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und Sicherheitshinweise 
lesen und beachten!

Augenschutz tragen!

Gehörschutz tragen!

Warnung vor heißen Oberflächen!

Warnung vor elektrischer Spannung!

Warnung! Das Gerät ist mit einer automatisierten Anlaufsteuerung 
ausgestattet. Halten Sie Dritte vom Arbeitsbereich des Gerätes 
fern!

Schutzklasse II
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Setzen Sie die Maschine nicht dem Regen aus. Das Gerät darf nur 
unter trockenen Umgebungsbedingungen stationiert/gelagert und 
betrieben werden.

Zum Aufpumpen von Reifen geeignet

Zum Betrieb von Druckluftwerkzeugen geeignet

Zum Betrieb von Druckluftpistolen geeignet
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1.	 Einleitung

Hersteller:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde,
Wir wünschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbeiten mit Ihrem neuen Gerät.

Hinweis:
Der Hersteller dieses Gerätes haftet nach dem geltenden Produkthaftungsgesetz nicht für 
Schäden, die an diesem Gerät oder durch dieses Gerät entstehen bei:
•	 unsachgemäßer Behandlung,
•	 Nichtbeachtung der Bedienungsanweisung,
•	 Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fachkräfte,
•	 Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatzteilen,
•	 nicht bestimmungsgemäßer Verwendung,
•	 Ausfällen der elektrischen Anlage bei Nichtbeachtung der elektrischen Vorschriften und 

VDE-Bestimmungen 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Beachten Sie:
Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme den gesamten Text der Bedienungs-
anleitung durch. Diese Bedienungsanleitung soll es Ihnen erleichtern, Ihr Elektrowerkzeug 
kennenzulernen und dessen bestimmungsgemäßen Einsatzmöglichkeiten zu nutzen.
Die Bedienungsanleitung enthält wichtige Hinweise, wie Sie mit dem Elektrowerkzeug si-
cher, fachgerecht und wirtschaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden, Repara-
turkosten sparen, Ausfallzeiten verringern und die Zuverlässigkeit und Lebensdauer des 
Elektrowerkzeugs erhöhen.
Zusätzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser Bedienungsanleitung müssen Sie un-
bedingt die für den Betrieb des Elektrowerkzeugs geltenden Vorschriften Ihres Landes be-
achten.
Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer Plastikhülle geschützt vor Schmutz und 
Feuchtigkeit, bei dem Elektrowerkzeug auf. Sie muss von jeder Bedienungsperson vor Auf-
nahme der Arbeit gelesen und sorgfältig beachtet werden. An dem Elektrowerkzeug dürfen 
nur Personen arbeiten, die im Gebrauch des Elektrowerkzeugs unterwiesen und über die 
damit verbundenen Gefahren unterrichtet sind. Das geforderte Mindestalter ist einzuhalten.
Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen Sicherheitshinweisen und den be-
sonderen Vorschriften Ihres Landes sind die für den Betrieb von baugleichen Geräten all-
gemein anerkannten technischen Regeln zu beachten.
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Wir übernehmen keine Haftung für Unfälle oder Schäden, die durch Nichtbeachten dieser 
Anleitung und den Sicherheitshinweisen entstehen.

2.	 Gerätebeschreibung

1.	 Transportgriff
2.	 Ein-/ Aus-Schalter
3.	 Kompressorgehäuse
4.	 Schnellkupplung
5.	 Druckschlauch
6.	 Netzkabel
7.	 Entlüftungsventil
8.	 Schlauch mit Ventiladapter

A.	 Universaladapter, für Ventile mit einem Durchmesser von ca. 6 mm
B.	 Universaladapter, für Ventile mit einem Durchmesser von ca. 9 mm
C.	 Adapter für H, J, K
D.	 Ausblasadapter
E.	 Ventil-Adapter, z.B. für Fahrradventile
F.	 Ballnadel
G.	 Reifenfüller
H.	 Entlüftungsadapter
J.	 Schraubventiladapter
K.	 Universaladapter

3.	 Entpacken

m ACHTUNG!
Gerät und Verpackungsmaterialien sind kein Kinderspielzeug! Kinder dürfen nicht 
mit Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen spielen! Es besteht Verschluckungs- 
und Erstickungsgefahr!

•	 Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das Gerät vorsichtig heraus.
•	 Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Verpackungs-/ und Transportsicherungen 

(falls vorhanden).
•	 Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollständig ist.
•	 Kontrollieren Sie das Gerät und die Zubehörteile auf Transportschäden.
•	 Bewahren Sie die Verpackung nach Möglichkeit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.
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4.	 Bestimmungsgemäße Verwendung

Der Kompressor dient zum Erzeugen von Druckluft für druckluftbetriebene Werkzeuge, 
welche mit einer Luftmenge bis ca. 85 l/min. betrieben werden können (z.B. Reifenfüller, 
Ausblaspistole). Aufgrund der begrenzten Luftfördermenge ist es nicht möglich, Werkzeu-
ge zu betreiben, welche einen sehr hohen Luftverbrauch aufweisen (z.B. Schwingschleifer, 
Stabschleifer und Schlagschrauber).

Der Kompressor darf nur in trockenen und gut belüfteten Innenräumen betrieben werden.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung verwendet werden. Jede weitere darüber 
hinausgehende Verwendung ist nicht bestimmungsgemäß. Für daraus hervorgerufene 
Schäden oder Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen, 
handwerklichen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. 
Wir übernehmen keine Gewährleistung, wenn das Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder 
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden Tätigkeiten eingesetzt wird.

5.	 Sicherheitshinweise

m Achtung! Beim Gebrauch dieses Kompressors sind zum Schutz gegen elektrischen 
Schlag, Verletzungs- und Brandgefahr folgende grundsätzlichen Sichereitsmaßnahmen zu 
beachten.

Lesen und beachten Sie diese Hinweise, bevor Sie das Gerät benutzen. 

Sicheres Arbeiten
1.	 Halten Sie Ihren Arbeitsbereich in Ordnung

	- Unordnung im Arbeitsbereich kann Unfälle zur Folge haben.
2.	 Berücksichtigen Sie Umgebungseinflüsse

	- Setzen Sie Elektrowerkzeuge nicht dem Regen aus.
	- Benutzen Sie Elektrowerkzeuge nicht in feuchter oder nasser Umgebung. Gefahr 

durch Stromschlag!
	- Sorgen Sie für gute Beleuchtung des Arbeitsbereichs.
	- Benutzen Sie Elektrowerkzeuge nicht, wo Brand- oder Explosionsgefahr besteht.

3.	 Schützen Sie sich vor elektrischem Schlag
	- Vermeiden Sie Körperberührung mit geerdeten Teilen (z. B. Rohren, Radiatoren, 

Elektroherden, Kühlgeräten).
4.	 Halten Sie Kinder fern!

	- Lassen Sie andere Personen nicht das Werkzeug und das Kabel berühren, halten Sie 
sie von Ihrem Arbeitsbereich fern.
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5.	 Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge sicher auf
	- Unbenutzte Elektrowerkzeuge sollten an einem trockenen, hoch gelegenen oder ab-

geschlossenen Ort, außerhalb der Reichweite von Kindern, abgelegt werden.
6.	 Überlasten Sie Ihr Elektrowerkzeug nicht

	- Sie arbeiten besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.
7.	 Tragen Sie geeignete Kleidung

	- Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck, sie könnten von beweglichen Teilen 
erfasst werden.

	- Bei Arbeiten im Freien sind Gummihandschuhe und rutschfestes Schuhwerk empfeh-
lenswert.

	- Tragen Sie bei langen Haaren ein Haarnetz.
8.	 Verwenden Sie das Kabel nicht für Zwecke, für die es nicht bestimmt ist

	- Benutzen Sie das Kabel nicht, um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Schüt-
zen Sie das Kabel vor Hitze, Öl und scharfen Kanten.

9.	 Pflegen Sie Ihre Werkzeuge mit Sorgfalt
	- Halten Sie Ihren Kompressor sauber, um gut und sicher zu arbeiten.
	- Befolgen Sie die Wartungsvorschriften.
	- Kontrollieren Sie regelmäßig die Anschlussleitung des Elektrowerkzeugs und lassen 

Sie diese bei Beschädigung von einem anerkannten Fachmann erneuern.
	- Kontrollieren Sie Verlängerungsleitungen regelmäßig und ersetzen Sie diese, wenn 

sie beschädigt sind.
10.	Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose

	- Bei Nichtgebrauch des Elektrowerkzeugs, vor der Wartung und beim Wechsel von 
Werkzeugen wie z. B. Sägeblatt, Bohrer, Fräser.

11.	Vermeiden Sie unbeabsichtigten Anlauf
	- Vergewissern Sie sich, dass der Schalter beim Einstecken des Steckers in die Steck-

dose ausgeschaltet ist.
12.	Benutzen Sie Verlängerungskabel für den Außenbereich

	- Verwenden Sie im Freien nur dafür zugelassene und entsprechend gekennzeichnete 
Verlängerungskabel.

	- Verwenden Sie die Kabeltrommel nur im abgerollten Zustand.
13.	Seien Sie stets aufmerksam

	- Achten Sie darauf, was Sie tun. Gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit. Benutzen Sie 
das Elektrowerkzeug nicht, wenn Sie unkonzentriert sind.

14.	Überprüfen Sie das Elektrowerkzeug auf eventuelle Beschädigungen
	- Vor weiterem Gebrauch des Elektrowerkzeugs müssen Schutzvorrichtungen oder 

leicht beschädigte Teile sorgfältig auf ihre einwandfreie und bestimmungsgemäße 
Funktion untersucht werden.

	- Überprüfen Sie, ob die beweglichen Teile einwandfrei funktionieren und nicht klem-
men oder ob Teile beschädigt sind. Sämtliche Teile müssen richtig montiert sein und 
alle Bedingungen erfüllen, um den einwandfreien Betrieb des Elektrowerkzeugs zu 
gewährleisten.
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	- Beschädigte Schutzvorrichtungen und Teile müssen bestimmungsgemäß durch eine 
anerkannte Fachwerkstatt repariert oder ausgewechselt werden, soweit nichts ande-
res in der Bedienungsanleitung angegeben ist.

	- Beschädigte Schalter müssen bei einer Kundendienstwerkstatt ersetzt werden.
	- Benutzen Sie keine fehlerhaften oder beschädigten Anschlussleitungen.
	- Benutzen Sie keine Elektrowerkzeuge, bei denen sich der Schalter nicht ein- und 

ausschalten lässt.
15.	Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug durch eine Elektrofachkraft reparieren

	- Dieses Elektrowerkzeug entspricht den einschlägigen Sicherheitsbestimmungen. Re-
paraturen dürfen nur von einer Elektrofachkraft ausgeführt werden, indem Originaler-
satzteile verwendet werden; anderenfalls können Unfälle für den Benutzer entstehen.

16.	Achtung!
	- Zu Ihrer eigenen Sicherheit, benutzen Sie nur Zubehör und Zusatzgeräte, die in der 

Bedienungsanleitung angegeben oder vom Hersteller empfohlen oder angegeben 
werden. Der Gebrauch anderer als der in der Bedienungsanleitung oder im Katalog 
empfohlenen Einsatzwerkzeuge oder Zubehöre kann eine persönliche Verletzungs-
gefahr für Sie bedeuten.

17.	Geräusch
	- Bei Verwendung des Kompressors Gehörschutz tragen.

18.	Austausch der Anschlussleitung
	- Wenn die Anschlussleitung beschädigt wird, muss sie vom Hersteller oder einer Elek-

trofachkraft ersetzt werden, um Gefährdungen zu vermeiden. Gefahr durch Strom-
schläge

19.	Befüllung von Reifen
	- ACHTUNG! Das Manometer ist nicht geeicht! Kontrollieren Sie den Reifendruck un-

mittelbar nach der Befüllung durch ein geeignetes Manometer, z.B. an einer Tankstelle.
20.	Straßenfahrbare Kompressoren im Baustellenbetrieb

	- Achten Sie darauf, dass alle Schläuche und Armaturen für den höchst zulässigen 
Arbeitsdruck des Kompressors geeignet sind.

21.	Aufstellort
	- Stellen Sie den Kompressor nur auf einer ebenen Fläche auf.

22.	Achtung!
	- Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und darüber, sowie von Personen mit 

verringerten physischen, sensorischen oder mentalen Fähigkeiten oder Mangel an 
Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich des 
sicheren Gebrauchs des Gerätes unterwiesen wurden und die daraus resultierenden 
Gefahren verstehen.

	- Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
	- Reinigung und Wartung darf nicht von Kindern durchgeführt werden.

23.	Es ist empfohlen, dass Zuführschläuche bei Drücken über 7 bar mit einem Sicherheits-
kabel, z.B. einem Drahtseil ausgestattet werden sollten.
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24.	Vermeiden Sie starke Belastungen auf das Leitungssystem, indem Sie flexible Schlauch-
anschlüsse verwenden um Knickstellen zu vermeiden.

25.	Verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter mit einem Auslösestrom von 30 mA 
oder weniger. Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko ei-
nes elektrischen Schlages.

m WARNUNG! Dieses Elektrowerkzeug erzeugt während des Betriebs ein elektromag-
netisches Feld. Dieses Feld kann unter bestimmten Umständen aktive oder passive me-
dizinische Implantate beeinträchtigen. Um die Gefahr von ernsthaften oder tödlichen Ver-
letzungen zu verringern, empfehlen wir Personen mit medizinischen Implantaten ihren Arzt 
und den Hersteller vom medizinischen Implantat zu konsultieren, bevor das Elektrowerkzeug 
bedient wird.

ZUSÄTZLICHE SICHERHEITSHINWEISE

Sicherheitshinweise zum Arbeiten mit Druckluft und Ausblaspistolen
•	 Achten Sie auf ausreichenden Abstand zum Produkt, mind. jedoch 2,50 m und halten Sie 

die Druckluftwerkzeuge / Druckluftvorsatzgeräte während des Betriebs vom Kompressor 
fern.

•	 Verdichterpumpe und Leitungen erreichen im Betrieb hohe Temperaturen. Berührungen 
führen zu Verbrennungen.

•	 Die vom Kompressor angesaugte Luft ist frei von Beimengungen zu halten, die in der 
Verdichterpumpe zu Bränden oder Explosionen führen können. 

•	 Halten Sie beim Lösen der Schlauchkupplung das Kupplungsstück des Schlauches mit 
der Hand fest. So vermeiden Sie Verletzungen durch den zurückschnellenden Schlauch.

•	 Tragen Sie bei Arbeiten mit der Druckluftpistole Schutzbrille und Atemschutzmaske. 
Stäube sind gesundheitsschädlich! Durch Fremdkörper und weggeblasene Teile können 
leicht Verletzungen verursacht werden.

•	 Mit der Ausblaspistole keine Personen anblasen oder Kleidung am Körper reinigen. Ver-
letzungsgefahr!

Sicherheitshinweise beim Verwenden von Spritz und Sprühvorsatzgeräten (z.B. 
Farbspritzen):
•	 Halten Sie beim Befüllen das Sprühvorsatzgerät vom Kompressor entfernt, damit keine 

Flüssigkeit in Kontakt mit dem Kompressor kommt.
•	 Sprühen Sie nie mit dem Sprühvorsatzgeräten (z.B. Farbspritzen) in Richtung des Kom-

pressors – Feuchtigkeit kann zu elektrischen Gefährdungen führen!
•	 Keine Lacke oder Lösungsmittel mit einem Flammpunkt von weniger als 55° C verarbei-

ten. Explosionsgefahr!
•	 Lacke und Lösungsmittel nicht erwärmen. Explosionsgefahr!



www.scheppach.com DE | 13 

•	 Werden gesundheitsschädliche Flüssigkeiten verarbeitet, sind zum Schutz Filtergeräte 
(Gesichtsmasken) erforderlich. Beachten Sie auch die von den Herstellern solcher Stoffe 
gemachten Angaben über Schutzmaßnahmen.

•	 Die auf den Umverpackungen der verarbeiteten Materialien aufgebrachten Angaben und 
Kennzeichnungen der Gefahrstoffverordnung sind zu beachten. Gegebenenfalls sind zu-
sätzliche Schutzmaßnahmen zu treffen, insbesondere geeignete Kleidung und Masken 
zu tragen.

•	 Während des Spritzvorgangs sowie im Arbeitsraum darf nicht geraucht werden. Explo-
sionsgefahr! Auch Farbdämpfe sind leicht brennbar.

•	 Feuerstellen, offenes Licht oder funkenschlagende Maschinen dürfen nicht vorhanden 
sein bzw. betrieben werden.

•	 Speisen und Getränke nicht im Arbeitsraum aufbewahren oder verzehren. Farbdämpfe 
sind gesundheitsschädlich.

•	 Der Arbeitsraum muss größer als 30 m³ sein und es muss ausreichender Luftwechsel 
beim Spritzen und Trocknen gewährleistet sein.

•	 Nicht gegen den Wind spritzen. Grundsätzlich beim Verspritzen von brennbaren bzw. ge-
fährlichen Spritzgütern die Bestimmungen der örtlichen Polizeibehörde beachten.

•	 Verarbeiten Sie in Verbindung mit dem PVC-Druckschlauch keine Medien wie Testben-
zin, Butylalkohol und Methylenchlorid. Diese Medien zerstören den Druckschlauch.

•	 Der Arbeitsbereich muss vom Kompressor abgetrennt sein, sodass dieser nicht direkt mit 
dem Arbeitsmedium in Kontakt kommen kann.

6.	 Technische Daten

Netzanschluss 220 - 240 V~ 50 Hz

Motorleistung W max. 1100

Betriebsart S3 15%

Kompressor-Drehzahl 4300 min-1

Betriebsdruck ca. 8 bar

Theo. Ansaugleistung l/min ca. 180

Effektive Abgabemenge bei 7 bar ca. 25 l/min

Effektive Abgabemenge bei 4 bar ca. 55 l/min

Effektive Abgabemenge bei 1 bar ca. 85 l/min

Schutzart IP20

Schutzklasse II

Gerätegewicht in kg 5
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*S3 15% = periodischer Aussetzbetrieb mit einer Einschaltdauer von 15% (1,5 min bezogen 
auf 10 Minuten)

Die Geräuschemissionswerte wurden entsprechend EN ISO 3744 ermittelt.

Tragen Sie einen Gehörschutz.
Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust bewirken. 

Geräuschkennwerte
m Warnung: Lärm kann gravierende Auswirkungen auf Ihre Gesundheit haben. Übersteigt 
der Maschinenlärm 85 dB (A), tragen Sie bitte einen geeigneten Gehörschutz.

Schallleistungspegel (garantierter) LwA	 97 dB(A)
Schalldruckpegel LpA			   75,3 dB(A) 
Unsicherheit KwA/pA			   2,04 dB(A)

7.	 Restrisiko

Halten Sie die vorgegebenen Wartungs- und Sicherheitshinweise der Bedienungsanleitung 
ein. 
Seien Sie stets aufmerksam bei der Arbeit und halten Sie dritte Personen in einem sicheren 
Abstand von Ihrem Arbeitsplatz fern.

Auch bei sachgemäßer Verwendung des Gerätes bleibt immer ein gewisses Restrisiko, das 
nicht ausgeschlossen werden kann. Aus der Art und Konstruktion des Gerätes können die 
folgenden potentiellen Gefährdungen abgeleitet werden:
•	 Unbeabsichtigte Inbetriebsetzung des Produktes.
•	 Schädigung des Gehöres, wenn kein vorgeschriebener Gehörschutz getragen wird.
•	 Schmutzpartikel, Staub etc. können trotz des Tragens der Schutzbrille in Ihr Auge oder 

Gesicht gelangen.
•	 Einatmen von aufgewirbelten Partikeln.

8.	 Vor Inbetriebnahme

•	 Überzeugen Sie sich vor dem Anschließen, dass die Daten auf dem Typenschild mit den 
Netzdaten übereinstimmen.

•	 Überprüfen Sie das Gerät auf Transportschäden. Etwaige Schäden sofort dem Trans-
portunternehmen melden, mit dem der Kompressor angeliefert wurde.

•	 Die Aufstellung des Kompressors muss in der Nähe des Verbrauchers erfolgen.
•	 Lange Luftleitungen und lange Zuleitungen (Verlängerungskabel) sind zu vermeiden.
•	 Auf trockene und staubfreie Ansaugluft achten.
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•	 Der Kompressor darf nur kurzzeitig, bei trockenen Umgebungsbedingungen, im Außen-
bereich benutzt werden. 

•	 Der Kompressor muss stets trocken gehalten werden und darf nach der Arbeit nicht im 
Freien verbleiben.

•	 Den Kompressor nicht in feuchtem oder nassem Raum aufstellen.
•	 Der Kompressor darf nur in geeigneten Räumen (gut belüftet, Umgebungstemperatur 

+5°C bis 40°C) betrieben werden. Im Raum dürfen sich keine Stäube, keine Säuren, 
Dämpfe, explosive oder entflammbare Gase befinden.

•	 Der Kompressor ist geeignet für den Einsatz in trockenen Räumen. In Bereichen, in de-
nen mit Spritzwasser gearbeitet wird, ist der Einsatz nicht zulässig.

9.	 Aufbau und Bedienung

m Achtung!
Vor der Inbetriebnahme das Gerät unbedingt komplett montieren!

9.1 Netzanschluss
•	 Der Kompressor ist mit einer Netzleitung mit Schutzkontaktstecker ausgerüstet. Dieser 

kann an jeder Schutzkontaktsteckdose 220 - 240 V~ / 50 Hz, welche mit 16 A abgesichert 
ist, angeschlossen werden.

•	 Achten Sie vor Inbetriebnahme darauf, dass die Netzspannung mit der Betriebsspan-
nung mit der Maschinenleistung auf dem Datenschild übereinstimmt.

•	 Lange Zuleitungen, sowie Verlängerungen, Kabeltrommeln usw. verursachen Span-
nungsabfall und können den Motoranlauf verhindern.

•	 Bei niedrigen Temperaturen unter +5°C ist der Motoranlauf durch Schwergängigkeit ge-
fährdet.

9.2 Ein-/ Ausschalter (Abb. 1)
•	 Durch Drücken des Knopfes (2) auf Position I wird der Kompressor eingeschaltet.
•	 Zum Ausschalten des Kompressors muss der Knopf (2) auf Position 0 gedrückt werden.

9.3 Anschlüsse vornehmen (Abb. 2 - 4)
m Achtung! Schalten Sie hierfür das Gerät aus. 

Halten Sie bitte hierbei das Kupplungsstück fest, um Verletzungen durch ein Zurückschnel-
len des Schlauchs zu vermeiden. 
•	 Verbinden Sie den Druckluftschlauch (5) mit der Schnellkupplung (4) des Kompressor 
•	 Schließen Sie den Nippel Ihres Druckluftwerkzeuges an den Druckluftschlauch (5) des 

Kompressors an. 
•	 Möchten Sie diese Verbindung wieder trennen, ziehen Sie die Schnellkupplung (4) am 

Druckluftschlauch (5) zurück. 
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9.4 �Reifenfüller verwenden (Abb. 1, 6, 7, 8) 
Der Druckluft-Reifenfüller (G) dient zum Befüllen von Autoreifen; mit dem entsprechen-
den Zubehör auch zur Befüllung und Regulieren von Fahrradreifen, Schlauchbooten, Luft-
matratzen, Bällen etc. Durch betätigen des Entlüftungsventils (7) kann Druck abgelassen 
werden.

m Achtung! 
Das Manometer ist nicht geeicht! 
Bitte kontrollieren Sie den Luftdruck nach dem Befüllen mit einem geeichten Gerät. 

9.5 Ausblaspistole verwenden 
Sie können den Reifenfüller (G) auch zum Reinigen von Hohlräumen und verschmutzten 
Oberflächen und Arbeitsgeräten als Ausblaspistole verwenden. 
Hierfür entfernen Sie bitte zuerst den Schlauch mit Ventiladapter (8). 
Verschrauben Sie nun den Ausblasadapter (D) mit dem Reifenfüller (G). 

9.6 Adapterset verwenden 
Das Adapterset ermöglicht Ihnen folgende weitere Einsatzmöglichkeiten des Reifenfüllers: 
•	 Aufpumpen von Bällen mit Hilfe der Ballnadel (F). 
•	 Der Ventil-Adapter (E) ermöglicht das Befüllen von Fahrradreifen. 
•	 Befüllen von Pools, Luftmatratzen oder Booten mit Hilfe des Zusatzadapters (K). 
•	 Befüllen von Artikeln mit Schraubventilen (z.B. Boote) mit dem Schraubventiladapter (J). 
•	 Entlüften von großvolumigen Artikeln. Hierzu können Sie den Entlüftungsventiladapter 

(C) verwenden. 
•	 Die beiden konischen Universaladapter (A/B) können Sie ebenfalls zu Befüllen von Luft-

matratzen verwenden.

10.	Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig angeschlossen. Der Anschluss ent-
spricht den einschlägigen VDE- und DIN-Bestimmungen. Der kundenseitige Netz-
anschluss sowie die verwendete Verlängerungsleitung müssen diesen Vorschriften 
entsprechen.

Beim Arbeiten mit Spritz- und Sprühvorsatzgeräten sowie bei vorübergehender Anwen-
dung im Freien ist das Gerät unbedingt über einen Fehlerstromschutzschalter mit ei-
nem Auslösestrom von 30 mA oder weniger anzuschließen.

Schadhafte Elektro-Anschlussleitung.
An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Isolationsschäden.
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Ursachen hierfür können sein:
•	 Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fenster oder Türspalten geführt werden,
•	 Knickstellen durch unsachgemäße Befestigung oder Führung der Anschlussleitung,
•	 Schnittstellen durch Überfahren der Anschlussleitung,
•	 Isolationsschäden durch Herausreißen aus der Wandsteckdose,
•	 Risse durch Alterung der Isolation.
Solch schadhafte Elektro-Anschlussleitungen dürfen nicht verwendet werden und sind auf-
grund der Isolationsschäden lebensgefährlich.
Elektrische Anschlussleitungen regelmäßig auf Schäden überprüfen. Achten Sie darauf, 
dass beim Überprüfen die Anschlussleitung nicht am Stromnetz hängt.
Elektrische Anschlussleitungen müssen den einschlägigen VDE- und DIN-Bestimmungen 
entsprechen. Verwenden Sie nur Anschlussleitungen mit Kennzeichnung H05VV-F.
Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem Anschlusskabel ist Vorschrift.

Wechselstrommotor
•	 Die Netzspannung muss 220 - 240 V~ betragen.
•	 Verlängerungsleitungen bis 25 m Länge müssen einen Querschnitt von 1,5 Quadratmilli-

meter aufweisen.

Anschlüsse und Reparaturen der elektrischen Ausrüstung dürfen nur von einer Elektro-
Fachkraft durchgeführt werden.

Bei Rückfragen bitte folgende Daten angeben:
•	 Stromart des Motors
•	 Daten des Maschinen-Typenschildes
•	 Daten des Motor-Typenschildes

11.	Reinigung, Wartung und Lagerung

m Achtung!
Ziehen Sie vor allen Reinigungs- und Wartungsarbeiten den Netzstecker! Verletzungsge-
fahr durch Stromstöße!

m Achtung!
Warten Sie bis das Gerät vollständig abgekühlt ist! Verbrennungsgefahr!

m Achtung!
Vor allen Reinigungs- und Wartungsarbeiten ist das Gerät drucklos zu machen! Verlet-
zungsgefahr!
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11.1 Reinigung
•	 Halten Sie das Gerät so staub- und schmutzfrei wie möglich. Reiben Sie das Gerät mit 

einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.
•	 Wir empfehlen, dass Sie das Gerät direkt nach jeder Benutzung reinigen.
•	 Reinigen Sie das Gerät regelmäßig mit einem feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Ver-

wenden Sie keine Reinigungs- oder Lösungsmittel; diese könnten die Kunststoffteile des Ge-
rätes angreifen. Achten Sie darauf, dass kein Wasser in das Geräteinnere gelangen kann.

•	 Schlauch und Spritzwerkzeuge müssen vor Reinigung vom Kompressor getrennt wer-
den. Der Kompressor darf nicht mit Wasser, Lösungsmitteln o. Ä. gereinigt werden.

11.2.Lagerung (Abb. 1, 2)
m Achtung! Ziehen Sie den Netzstecker, entlüften Sie das Gerät und alle ange-
schlossenen Druckluftwerkzeuge. Stellen Sie den Kompressor so ab, dass dieser 
nicht von Unbefugten in Betrieb genommen werden kann.

m Achtung!
Den Kompressor nur in trockener und für Unbefugte unzugänglicher Umgebung 
aufbewahren. Nicht kippen, nur stehend aufbewahren!

11.2.1 �Netzstecker, Schlauch und Zubehör
•	 Das Netzkabel (6) kann seitlich im Fach am Kompressor verstaut werden.
•	 Der Druckschlauch kann Werkzeugfach verstaut werden.

11.3 Transport (Abb. 5)
Das Gerät kann am Handgriff (1) transportiert werden.

11.4 Service-Informationen
Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgemäßen 
oder natürlichen Verschleiß unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien be-
nötigt werden. Verschleißteile*: Riemen und Kupplung 

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

12.	Entsorgung und Wiederverwertung

Das Gerät befindet sich in einer Verpackung um Transportschäden zu verhindern. 
Diese Verpackung ist Rohstoff und ist somit wieder verwendbar oder kann dem 
Rohstoffkreislauf zurückgeführt werden. Das Gerät und dessen Zubehör bestehen 
aus verschiedenen Materialien, wie z.B. Metall und Kunststoffe. Führen Sie defek-
te Bauteile der Sondermüllentsorgung zu. Fragen Sie im Fachgeschäft oder in der 
Gemeindeverwaltung nach!
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Altgeräte dürfen nicht in den Hausmüll!
Dieses Symbol weist darauf hin, dass dieses Produkt gemäß Richtlinie über Elek-
tro- und Elektronik-Altgeräte (2012/19/EU) und nationalen Gesetzen nicht über den 
Hausmüll entsorgt werden darf. Dieses Produkt muss bei einer dafür vorgesehenen 
Sammelstelle abgegeben werden. Dies kann z. B. durch Rückgabe beim Kauf eines 

ähnlichen Produkts oder durch Abgabe bei einer autorisierten Sammelstelle für die Wie-
deraufbereitung von Elektro- und Elektronik- Altgeräte geschehen. Der unsachgemäße 
Umgang mit Altgeräten kann aufgrund potentiell gefährlicher Stoffe, die häufig in Elektro- 
und Elektronik-Altgeräten enthalten sind, negative Auswirkungen auf die Umwelt und die 
menschliche Gesundheit haben. Durch die sachgemäße Entsorgung dieses Produkts 
tragen Sie außerdem zu einer effektiven Nutzung natürlicher Ressourcen bei. Informa-
tionen zu Sammelstellen für Altgeräte erhalten Sie bei Ihrer Stadtverwaltung, dem öffent-
lich-rechtlichen Entsorgungsträger, einer autorisierten Stelle für die Entsorgung von Elek-
tro- und Elektronik-Altgeräten oder Ihrer Müllabfuhr. 

13.	Störungsabhilfe

Störung Mögliche Ursache Abhilfe

Kompressor läuft 
nicht.

Netzspannung nicht vor-
handen.

Kabel, Netzstecker, Sicherung und 
Steckdose überprüfen.

Netzspannung zu nied-
rig.

Zu lange Verlängerungskabel ver-
meiden. Verlängerungskabel mit 
ausreichendem Aderquerschnitt 
verwenden.

Außentemperatur zu 
niedrig.

Nicht unter +5° C Außentemperatur 
betreiben.

Motor überhitzt. Motor abkühlen lassen ggf.  
Ursache der Überhitzung beseitigen.

Kompressor läuft, 
jedoch kein Druck.

Rückschlagventil undicht Rückschlagventil austauschen.

Dichtungen kaputt.
Dichtungen überprüfen, kaputte 
Dichtungen bei einer Fachwerkstatt 
ersetzen lassen.

Kompressor läuft, 
Druck wird am Mano-
meter angezeigt, 
jedoch Werkzeuge 
laufen nicht.

Schlauchverbindungen 
undicht.

Druckluftschlauch und Werkzeuge 
überprüfen, ggf. austauschen.

Schnellkupplung undicht. Schnellkupplung überprüfen, ggf. 
ersetzen.
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Explication des symboles

Avant la mise en service, lire le manuel!

Porter des lunettes de sécurité!

Portez des protections auditives!

Attention aux pièces brûlantes !

Attention à la tension électrique !

Attention! L’appareil est équipé d’un système automatique de mise 
en route. Veillez à maintenir les tierces personnes à distance de 
l’appareil !

Classe de protection II



www.scheppach.com FR | 21 

N’exposez pas la machine à la pluie. L‘appareil ne peut être sta-
tionné, entreposé et exploité que dans des conditions ambiantes 
sèches.

Convient pour gonfler les pneus.

Convient pour l‘utilisation des outils à air comprimé .

Convient pour l‘utilisation de pistolets à air comprimé.
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1.	 Introduction

Fabricant:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Chers clients,
Nous espérons que votre nouvelle machine vous apportera satisfaction et de bons résul-
tats.

Remarque: 
Selon la loi en vigueur sur la responsabilité du fait des produits, le fabricant n’est pas tenu 
responsable pour tous les dommages à cet appareil ou pour tous les dommages resultant 
de l’exploitation de cet appareil, dans les cas suivants :
•	 Mauvaise manipulation,
•	 Non-respect des instructions d‘utilisation,
•	 Travaux de réparation effectués par des tiers, par des spécialistes non autorisés,
•	 Remplacement et installation de pièces de rechange qui ne sont pas d‘origine. 
•	 Utilisation non conforme,
•	 Lors d’une défaillance du système électrique en cas de non-conformité avec les régle-

mentations électriques et les normes VDE 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Nous vous recommandons:
De lire intégralement le manuel d’utilisation, avant d’effectuer le montage et la mise en 
service.
Le présent manuel d‘utilisation vous facilitera la prise en main et la connaissance de la 
machine, tout en vous permettant d‘en utiliser pleinement le potentiel dans le cadre d’une 
utilisation conforme. Les instructions importantes qu’il contient vous apprendront comment 
travailler avec la machine de manière sûre, rationnelle et économique ; comment éviter les 
dangers, réduire les coûts de réparation et réduire les periods d’indisponibilité ; comment 
enfin augmenter la fiabilité et la durée de vie de la machine. En plus des consignes de sé-
curité continues dans ce manuel d‘utilisation, vous devez respecter scrupuleusement les 
réglementations et les lois applicables lors de l‘utilisation de la machine dans votre pays.
Conservez le manuel d‘utilisation dans une pochette plastique pour le protéger de la saleté 
et de l‘humidité, sur la machine. Avant de commencer à travailler avec la machine, chaque 
utilisateur doit lire le manuel d‘utilisation puis le suivre attentivement. Seules les personnes 
formées à l‘utilisation de la machine et conscientes des risques associés sont autorisées à 
travailler avec la machine. L‘âge minimum requis doit être respecté.
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En plus des recommandations concernant la sécurité contenues dans cette notice et de la 
réglementation spécifique en vigueur pour l’utilisation d’appareils similaires dans votre pays 
de résidence, il convient de respecter les règles techniques reconnues.
Nous déclinons toute responsabilité pour les accidents et dommages dus au non-respect 
de ce mode dʼemploi et des consignes de sécurité.

2.	 Description de l’appareil

1.	 Poignée de transport
2.	 Interrupteur en / hors circuit
3.	 Carter du Compresseur
4.	 Raccord rapide
5.	 Tuyau d’air comprimé
6.	 cordon d´alimentation
7.	 Soupape de purge d’air
8.	 Tuyau flexible avec adaptateur de soupape

A.	 Adaptateur universel pour valves de diamètre 6 mm environ
B.	 Adaptateur universel pour valves de diamètre 9 mm environ 
C.	 Adaptateur pour H, J, K
D.	 Adaptateur pour soufflage
E.	 Adaptateur pour valves, par exemple valves de bicyclettes
F.	 Aiguille pour ballons
G.	 Poignée de gonflage avec manomètre
H.	 Adaptateur de dégonflage
J.	 Adaptateur pour valves à pas de vis
K.	 Adaptateur universel

3.	 Décompressez

m ATTENTION!
L’appareil et les matériaux d’emballage ne sont pas des jouets ! Les enfants ne 
doivent en aucun cas jouer avec les sacs en plastique, films d’emballage et pièces 
de petite taille ! Il existe un risque d’ingestion et d’asphyxie !

•	 Ouvrez l’emballage et sortez-en délicatement l’appareil.
•	 Retirez le matériau d’emballage, ainsi que les protections d’emballage et de transport (s’il 

y a lieu).
•	 Vérifiez que les fournitures sont complètes.
•	 Vérifiez que l’appareil et les accessoires n’ont pas été endommagés lors du transport.
•	 Conservez si possible l’emballage jusqu’à la fin de la période de garantie.
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4.	 Utilisation conforme à l’affectation

Le compresseur sert à produire de l’air comprimé pour les outils fonctionnant à l’air compri-
mé qui peuvent être exploités avec un débit d’air d’env. 180 l/min. (p.ex. pompes à pneus, 
pistolets à air). En raison du débit d’air limité, il n’est pas possible d’exploiter des outils dont 
la consommation en air est très élévée (p.ex. Ponceuse oscillante, meuleuse et tournevis 
à frapper).

Le compresseur ne peut être exploité que dans des espaces intérieurs secs et bien ventilés. 

Veillez au fait que nos appareils, conformément à leur affectation, n’ont pas été construits, 
pour être utilisés dans un environnement professionnel, industriel ou artisanal. Nous dé-
clinons toute responsabilité si l’appareil est utilisé professionnellement, artisanalement ou 
dans des sociétés industrielles, tout comme pour toute activité équivalente.

Remarque : conformément aux dispositions, nos appareils n‘ont pas été conçus pour une 
utilisation commerciale, artisanale ou industrielle. Nous déclinons toute responsabilité si 
l‘appareil est utilisé dans des exploitations commerciales, artisanales ou industrielles, ou 
dans le cadre d‘activités comparables.

5.	 Consignes de sécurité

m Attention ! Lors de l’usage de ce compresseur, il faut respecter les mesures de sécurité 
fondamentales suivantes à des fi ns de protection contre les électrocutions, les blessures 
et les incendies.
Lisez et suivez ces indications avant d’utilisez l’appareil.

Travail en toute sécurité
1.	 Maintenir l‘ordre dans la zone de travail

	- Le désordre régnant dans la zone de travail peut entraîner des accidents.
2.	 Prendre en compte les facteurs environnementaux

	- Ne pas exposer les outils électriques à la pluie.
	- Ne pas utiliser les outils électriques dans un environnement humide ou mouillé. Dan-

ger d’électrocution !
	- Veiller à ce que la zone de travail soit bien éclairée.
	- Ne pas utiliser les outils électriques dans les lieux soumis à des risques d‘incendie ou 

d‘explosion.
3.	 Assurer une protection contre les chocs électriques

	- Éviter tout contact du corps avec les pièces mises à la terre (par exemple, tuyaux, 
radiateurs, fours électriques, appareils de réfrigération).
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4.	 Tenez les enfants à l‘écart !
	- Ne laissez pas d’autres personnes toucher l’outil ou le câble, éloignez-les de votre 

poste de travail.
5.	 Conserver les outils électriques non utilisés en sécurité

	- Les outils électriques non utilisés doivent être conservés dans un lieu sec, en hauteur 
ou fermé, hors de portée des enfants.

6.	 Ne pas forcer l‘outil électrique
	- Il fonctionne en effet de manière plus satisfaisante et plus sûre dans sa plage de 

performances.
7.	 Porter des vêtements adaptés

	- Ne pas porter de vêtements amples ou de bijoux qui risqueraient d‘être entraînés par 
les pièces mobiles.

	- Lors de travaux en plein air, il est recommandé de porter des gants en caoutchouc et 
des chaussures antidérapantes.

	- Recouvrir les cheveux longs d‘un filet.
8.	 Ne pas utiliser le câble/cordon dans de mauvaises conditions

	- Ne pas tirer sur le câble pour débrancher le connecteur de la prise. Protéger le câble 
de la chaleur, de l‘huile et des bords coupants.

9.	 Prendre soin de ses outils
	- Maintenez votre compresseur propre pour pouvoir bien travailler en sécurité.
	- Suivez les consignes de maintenance
	- Contrôler régulièrement la conduite de raccordement de l‘outil électrique et le faire 

remplacer par un spécialiste agréé en cas de dommage.
	- Contrôler régulièrement les rallonges et les remplacer en cas de dommage.

10.	Tirer directement sur le connecteur pour le débrancher de la prise
	- En cas de non-utilisation de l‘outil électrique, avant une opération de maintenance et 

lors du remplacement des outils, par exemple, lame de scie, foret, fraise.
11.	Éviter une mise en marche involontaire

	- S‘assurer lors du branchement de la fiche dans la prise que l‘interrupteur est éteint.
12.	Utiliser la rallonge pour l‘extérieur

	- En extérieur, utiliser uniquement des rallonges autorisées et indiquées comme étant 
conformes à cet emploi.

	- N‘utiliser les tambours de câbles que lorsqu‘ils sont déroulés.
13.	Être attentif

	- Faire attention à ce que l‘on fait. Procéder de manière raisonnable. Ne pas utiliser 
l‘outil électrique lorsque l‘on et pas concentré.

14.	Vérifier si l‘outil électrique présente des dommages
	- Avant de poursuivre l‘utilisation de l‘outil électrique, il convient de vérifier soigneuse-

ment que les dispositifs de protection et les autres pièces fonctionnent parfaitement 
et conformément aux dispositions.
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	- Vérifier que les pièces mobiles fonctionnent parfaitement, ne sont pas coincées et 
ne sont pas endommagées. Toutes les pièces doivent être montées correctement et 
toutes les conditions doivent être remplies pour garantir un fonctionnement impec-
cable de l‘outil électrique.

	- Sauf indication contraire dans la notice d‘utilisation, les dispositifs de protection et 
pièces endommagés doivent être réparés ou remplacés conformément aux disposi-
tions par un atelier spécialisé et agréé.

	- Les interrupteurs défectueux (ex : ne permettant pas de passer de l’état de marche à 
l’état d’arrêt) doivent être remplacées par un atelier du service après-vente.

	- Ne pas utiliser de conduites de raccordement défaillantes ou endommagées.
	- Ne pas utiliser d‘outils électriques pour lesquels les fiches ne se branchent et ne se 

débranchent pas.
15.	Faire réparer l‘outil électrique par un électricien spécialisé

	- Cet outil électrique est conforme aux dispositions de sécurité en vigueur. Les répara-
tions ne doivent être menée à bien que par un électricien spécialisé qui utilisera des 
pièces de rechange d‘origine. Sinon, l‘utilisateur risque l‘accident.

16.	Attention !
	- Pour votre propre sécurité, utilisez uni quement des accessoires et appareils auxi-

liaires indiqués dans le mode d’emploi ou recommandés ou indiqués par le producteur. 
L’usage de tout autre outil ou accessoire que ceux recommandés dans le mode d’em-
ploi ou dans le catalogue peut signifier pour vous un risqué de blessure corporelle.

17.	Bruit
	- Portez une protection de l’ouïe lors de l’utilisation du compresseur.

18.	Remplacement de la conduite de raccordement
	- Lorsque la ligne de raccordement est endommagée, le producteur ou un(e) spécialiste 

en électricité doit la remplacer afin d’éviter tout danger. Danger par électrocution !
19.	Gonflage de pneus

	- ATTENTION ! Ce manomètre n’est pas étalonné! Contrôlez la pression de gonflage 
directement après le remplissage en utilisant un manomètre adéquat, p. ex. dans une 
station service.

20.	Compresseurs pouvant aller sur route en conditions de chantier
	- Veiller à ce que tous les tuyaux et toutes les robinetteries conviennent à la pression 

de service la plus élevée admise pour le compresseur.
21.	Lieu d’implantation

	- Mettez uniquement le compresseur sur une surface plane.
22.	Attention !

	- Cet appareil peut être utilisé par des enfants de 8 ans et plus ainsi que par des per-
sonnes avec des capacités physiques, psychiques ou sensorielles limitées ou man-
quant d‘expérience ou de connaissance s‘ils sont surveillés ou s‘ils ont été instruits de 
l‘utilisation de l‘appareil de manière sûre et comprennent les risques découlant de son 
utilisation.

	- Les enfants ne doivent pas jouer avec cet appareil.
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	- Le nettoyage et la maintenance domestique de l’appareil ne doivent pas être effec-
tués par un enfant sans surveillance.

23.	Lors de l’utilisation des tuyaux d’air comprimé à des pressions supérieures à 7 bar, il 
est recommandé de les assurer à l’aide d’un lien de sécurité (un fil de fer par exemple).

24.	Evitez d’exercer des contraintes trop importantes au système d’alimentation en air, si 
vous utilisez des raccords souples, évitez qu’ils soient pliés.

25.	Utilisez un disjoncteur différentiel avec un courant de déclenchement de max. 30 mA. 
L’utilisation d’un disjoncteur différentiel réduit le risque de choc électrique.

m AVERTISSEMENT ! Pendant son fonctionnement, cet outil électrique génère un champ 
électromagnétique. Ce champ peut dans certaines circonstances nuire aux implants médi-
caux actifs ou passifs. Pour réduire les risques de blessures graves voire mortelles, nous 
recommandons aux personnes porteuses d‘implants médicaux de consulter leur médecin, 
ainsi que le fabricant de leur implant avant d‘utiliser l‘outil électrique.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ SUPPLÉMENTAIRES

Consignes de sécurité relatives au travail avec de l’air comprimé et des pistolets à air
•	 La pompe du compresseur et les câbles atteignent des températures élevées en fonc-

tionnement. Tout contact provoque des brûlures.
•	 L’air aspiré par le compresseur doit être maintenu exempt d’impuretés, elles pourraient 

entraîner des explosions ou des incendies dans la pompe du compresseur.
•	 Maintenez la pièce de connexion du flexible de la main pendant que vous détachez le 

raccord. Vous éviterez de la sorte des blessures par le tuyau qui rebondit.
•	 Porter des lunettes de protection et un respirateur lorsque vous travaillez avec la pistolet 

de soufflage. Les poussières peut être nocive. Des corps étrangers et des pièces empor-
tées par le souffle peuvent provoquer facilement des blessures.

•	 Ne dirigez pas le jet sur des personnes et ne nettoyez pas des vêtements au corps avec 
le pistolet à air. Risque de blessure !

•	 Veillez à respecter une distance suffisante par rapport au produit (min. 2,50 m) et mainte-
nez les outils à air comprimé/appareils frontaux à air comprimé à distance du compresseur 
pendant le fonctionnement.

Consignes de sécurité lors de l’utilisation d’appareils frontaux d’application au pis-
tolet et de pulvérisation (par exemple, pistolet à peinture)
•	 Lors du remplissage, tenez l’appareil frontal d’application au pistolet à distance du com-

presseur afin qu’aucun liquide n’entre en contact avec le compresseur.
•	 Ne pulvérisez jamais au moyen des appareils frontaux d’application au pistolet (par 

exemple, pistolet à peinture) en direction du compresseur. L’humidité peut entraîner des 
risques électriques !

•	 N’utilisez pas de vernis ni de détergeant ayant un point d’inflammation inférieur à 55° C. 
Danger d’explosion !
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•	 Ne chauffez pas la laque et le détergeant. Danger d’explosion !
•	 Lorsque vous utilisez des liquides nuisibles pour la santé, il est nécessaire de porter des 

appareils filtrants (masques) à des fins de protection. Respectez également les indica-
tions des producteurs de telles substances en ce qui concerne les mesures de sécurité.

•	 Respecter les indications sur les emballages des matériaux traités et les marquages de 
l’ordonnance relative aux substances dangereuses. Le cas échéant, prendre des mea-
sures de protection supplémentaires, porter particulièrement des vêtements adéquats et 
masques.

•	 Il ne faut pas fumer pendant la pulverization tout comme dans l’espace de travail. Danger 
d’explosion ! Les vapeurs de peinture sont aussi facilement inflammables.

•	 Aucun foyer, ni flamme nue, ni aucune machine produisant des étincelles ne doivent être 
présentes ni utilisées.

•	 Ne consommez pas et ne conservez pas d’aliments et de boissons dans l’espace de 
travail. Les vapeurs de couleurs sont nocives à la santé.

•	 L’espace de travail doit avoir plus de 30 m3 et il faut garantir un renouvellement d’air 
suffisant lors de la pulvérisation et du séchage. Ne pulvérisez pas contre le vent. Res-
pectez toujours les règlements de la police locale lorsque vous pulvérisez des produits 
combustibles ou dangereux.

•	 N’utilisez pas de fluides comme de l’essence minérale, du butylalcool et du chlorure de 
méthylène en association avec le tuyau de refoulement en C.P.V. Ces fluides détruisent 
le tuyau de refoulement.

•	 La zone de travail doit être isolée du compresseur afin qu’il ne puisse pas entrer en 
contact direct avec le fluide de travail.

6.	 Caractéristiques techniques

Branchement secteur 220 - 240 V~/ 50 Hz
Puissance moteur W max. 1100
Mode de service* S3 15%
Vitesse de rotation du compresseur tr/min. 4300 min-1

Pression de service env. 8 bar

Puissance d’aspiration l/min. env. 180

Volume de distribution effectif à 7 bar env. 25 l/min
Volume de distribution effectif à 4 bar env. 55 l/min
Volume de distribution effectif à 1 bar env. 85 l/min
Type de protection IP20
Catégorie de protection II
Poids de l’appareil en kg 5
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* �S3 15% = fonctionnement intermittent périodique avec un rapport cyclique de 15% (1,5 
min basé sur 10 minutes)

Les valeurs de niveau de bruit ont été déterminées conformément à EN ISO 3744.

Portez une protection auditive.
Les nuisances sonores peuvent entraîner une perte d’audition.

Valeurs caractéristiques sonores
m Avertissement: Le bruit peut avoir des conséquences graves sur la santé. Si le niveau 
sonore de la machine dépasse 85 dB (A), veuillez porter une protection auditive adaptée.

Niveau acoustique (garanti) LwA	 97 dB(A) 
Niveau pression acoustique LpA	 75,3 dB(A) 
Imprécision KwA/pA			  2,04 dB(A) 

7.	 Risques résiduels

Respectez les conseils d’entretien et de sécurité indiqués dans la notice d’utilisation.
Soyez toujours attentif pendant le travail et veillez à ce que les tiers se trouvent à une dis-
tance de sécurité suffisante de votre poste de travail.

En cas d‘utilisation non conforme, un risque résiduel persiste, qui ne peut pas être exclu. 
Les risques potentiels suivants existent étant donné le type et la construction de l‘appareil:
•	 Démarrage inopiné de l’appareil.
•	 Atteinte aux facultés d’audition si les protections auditives prescrites ne sont pas utili-

sées.
•	 Des débris, de la poussière etc. peuvent atteindre le visage et les yeux malgré le port de 

lunettes de protection.
•	 Inhalation de particules projetés dans l’air ambiant.

8.	 Avant la mise en service

•	 Assurez-vous, avant de connecter la machine, que les données se trouvant sur la plaque 
de signalisation correspondent bien aux données du réseau.

•	 Contrôler si l’appareil n’est pas endommagé. Signalez immédiatement tout dommage au 
transporteur par lequel le compresseur a été livré.

•	 Le compresseur doit être mis en place à proximité du consommateur.
•	 Il faut éviter les conduites d’air longues et les conduites d’alimentation longues (câbles 

de rallonge).
•	 Le compresseur ne peut être utilisé à l’extérieur que brièvement dans des conditions 

ambiantes sèches.
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•	 Le compresseur doit toujours être maintenu au sec et ne doit pas rester à l’extérieur après 
le travail.

•	 Veillez à ce que l’air aspiré soit sec et sans poussière.
•	 N’installez pas le compresseur dans un endroit humide ni mouillé.
•	 Le compresseur doit être utilisé uniquement dans des endroits adéquats (bonne ventila-

tion, temperature ambiante +5° jusqu’à 40° C). La pièce doit être exempte de poussières, 
d’acides, de vapeurs, de gaz explosives ou inflammables.

•	 Le compresseur doit être employé dans des endroits secs. Il ne peut pas être utilisé dans 
des zones où l’on travaille avec des éclaboussures d’eau.

9.	 Structure et commande

m Attention !
Avant la mise en service, montez absolument l’appareil complètement !

9.1 Raccord réseau
•	 Celui-ci peut être raccordé à chaque prise de courant de sécurité 220 - 240 V~ / 50 Hz 

protégée par fusible 16 A.
•	 Veillez, avant la mise en service, à ce que la tension du secteur et la tension de service 

soient les mêmes, en vous reportant à la plaque signalétique de la machine.
•	 Les longs câbles d’alimentation tout comme les rallonges, tambours de câble etc. en-

traînent des chutes de tension et peuvent empêcher le démarrage du moteur.
•	 Lorsque la température descend en dessous de +5° C, le moteur marche durement et 

peut ne pas démarrer.

9.2 Marche / Arrêt du compresseur (Fig. 1)
•	 Pour mettre le compresseur en marche, faites basculer l’interrupteur Marche/Arrêt (2) en 

position I.
•	 Pour arrêter le compresseur, faites basculer l’interrupteur Marche/Arrêt (2) en position 0.

9.3 Branchement des accessoires (Fig. 2-4)
m Attention ! Avant de brancher les accessoires, arrêtez le compresseur.
Maintenez fermement le connecteur pour éviter de vous blesser au cas où le tuyau serait 
refoulé par la pression.
•	 Raccorder le tuyau d’air comprimé (5) au coupleur rapide (4) du compresseur
•	 Insérez l’embout de l’accessoire dans le connecteur du tuyau (5).
•	 Si vous désirez extraire l’accessoire, tirez sur le raccord rapide (4) du tuyau (5)vers l’ar-

rière.
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9.4 Utilisation de la poignée de gonflage de pneus (Fig. 1, 6, 7, 8) 
La poignée de gonflage de pneus (G) permet de gonfler les pneus de voiture et les pneus 
de vélo , les bateaux pneumatiques, les matelas pneumatiques, les ballons etc.,en utilisant 
l’accessoire correspondant. L’air sous pression est libéré en sur la gâchette (7).

m Attention! Le manomètre n‘est pas étalonné ! Vérifiez ensuite la pression de gonflage 
des pneus avec un appareil étalonné.

9.5 Utilisation de la soufflette
Vous pouvez aussi utiliser le pistolet de gonflage (G) pour nettoyer les corps creux et les 
surfaces et outils sales en les soufflant.
Pour ce faire, enlevez le tuyau équipé de son connecteur (8).
Vissez l’adaptateur de soufflette (D) à la poignée de gonflage (G).

10.	Raccord électrique

Le moteur électrique installé est prêt à fonctionner une fois raccordé. Le raccorde-
ment correspond aux dispositions de la VDE et DIN en vigueur. Le branchement au 
secteur effectué par le client ainsi que la rallonge électrique utilisée doivent corres-
pondre à ces prescriptions.

Lors de l’utilisation d’appareils frontaux d’application au pistolet et de pulvérisation, ainsi 
qu’en cas d’utilisation temporaire en extérieur, l’appareil doit impérativement être raccordé 
par le biais d’un disjoncteur différentiel avec un courant de déclenchement de max. 30 mA.

Ligne de raccordement électrique défectueuse
Des détériorations de l‘isolation sont souvent présentes sur les lignes de raccordement 
électriques.

Les causes peuvent en être :
•	 Des points de pression, si les lignes de raccordement passent par des fenêtres ou inters-

tices de portes.
•	 Des pliures dues à une fixation ou à un cheminement incorrects des lignes de raccorde-

ment.
•	 Des points d‘intersection si les lignes de raccordement se croisent.
•	 Des détériorations de l‘isolation dues à un arrachement hors de la prise murale.
•	 Des fissures dues au vieillissement de l‘isolation.
Des lignes de raccordement électriques endommagées de la sorte ne doivent pas être uti-
lisées et, en raison de leur isolation défectueuse, sont mortellement dangereuses.
Vérifier régulièrement que les lignes de raccordement électriques ne sont pas endomma-
gées. 
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Lors du contrôle, veillez à ce que la conduite de raccordement ne soit pas connectée au ré-
seau. Les lignes de raccordement électriques doivent correspondre aux dispositions VDE 
et DIN en vigueur. N‘utilisez que des lignes de raccordement dotées du signe H05VV-F.

L‘indication de la désignation du type sur la ligne de raccordement est obligatoire.

Moteur à courant alternatif
•	 La tension du réseau doit être de 220 - 240 V~.
•	 Les rallonges d‘une longueur max. de 25 m doivent présenter une section de 1,5 mm2.

Les raccordements et réparations de l‘équipement électrique doivent être réalisés par un 
électricien.

Pour toute question, veuillez indiquer les données suivantes :
•	 Type de courant du moteur
•	 Données figurant sur la plaque signalétique de la machine
•	 Données figurant sur la plaque signalétique du moteur

11.	Nettoyage, maintenance et stockage

m Attention !
Retirez la prise du réseau pour chaque travail de réglage et de maintenance ! Risque de 
blessure par coup de courant !

m Attention !
Attendez jusqu’à ce que l’appareil ait complètement refroidi ! Risque de brûlure.!

m Attention !
Avant tous travaux de nettoyage et de maintenance, mettez l’appareil hors pression ! 
Risque de blessure !

11.1 Nettoyage
•	 Maintenez l’appareil aussi propre et sans poussière que possible. Frottez l’appareil avec 

un chiffon propre ou soufflez dessus avec de l’air comprimé à basse pression.
•	 Nous recommandons de nettoyer l’appareil directement après chaque utilisation.
•	 Nettoyez l’appareil régulièrement à l’aide d’un chiffon humide et un peu de savon noir. N’uti-

lisez aucun produit de nettoyage ni détergent; ils pourraient endommager les pièces en ma-
tières plastiques de l’appareil. Veillez à ce qu’aucune eau n’entre à l’intérieur de l’appareil.

•	 Détachez le tuyau et les outils de pulverization du compresseur avant de commencer 
le nettoyage. Le compresseur ne doit pas être lave à l’eau, avec des solvants ou autres 
produits du même genre.
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11.2 Stockage (Fig. 1, 2)
m Attention!
Tirez la fiche de contact, ventilez l’appareil et tous les outils à air comprimé rac-
cordés. Rangez le compresseur de manière qu’aucune personne non autorisée ne 
puisse le mettre en service.

m Attention!
Maintenez le compresseur uniquement au sec et inaccessible aux personnes non 
autorisées. Ne le renversez pas, conservez- le uniquement debout !

11.2.1 Rangement du câble d’alimentation, du tuyau et des accessoires.
•	 Le câble d’alimentation (6) peut être rangé dans le compartiment latéral du compresseur 

comme indiqué en figure 3.
•	 Le tuyau d’air comprimé peut être rangé dans le compartiment de rangement des outils

11.3 Transport (Fig. 5)
Utilisez la poignée (1) pour transporter l’appareil.

11.4 Informations service après-vente
Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les pièces suivantes sont soumises à une 
usure liée à l‘utilisation ou à une usure naturelle ou que les pièces suivantes sont néces-
saires en tant que consommables.
Pièces d‘usure*: Courroie, le couplage

*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

12.	Mise au rebut et recyclage

L’appareil se trouve dans un emballage permettant d’éviter les dommages dus au transport. 
Cet emballage est une matière première et peut donc être réutilisé ultérieurement ou être 
réintroduit dans le circuit des matières premières. L’appareil et ses accessoires sont en ma-
tériaux divers, comme par ex. des métaux et matières plastiques. Eliminez les composants 
défectueux dans les systèmes d’élimination des déchets spéciaux. Renseignez-vous dans 
un commerce spécialisé ou auprès de l’administration de votre commune !

L’emballage est composé de matériaux écologiques que vous pouvez déposer auprès d‘un 
centre de recyclage local.
Pour connaître les possibilités d’élimination de l‘appareil usé, adressez-vous aux autorités 
communales ou municipales.
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Ne pas jeter les vieux appareils avec les déchets ménagers!
Ce symbole indique que conformément à la directive relative aux déchets d’équipe-
ments électriques et électroniques (2012/19/UE) et aux lois nationales, ce produit ne 
doit pas être jeté avec les déchets ménagers. Ce produit doit être remis à un centre 

de collecte prévu à cet effet. Le produit peut par ex. être retourné à l’achat d’un produit si-
milaire ou être remis à un centre de collecte autorisé pour le recyclage d’appareils élec-
triques et électroniques usagés. En raison des substances potentiellement dangereuses 
souvent contenues dans les appareils électriques et électroniques usagés, la manipulation 
non conforme des appareils usagés peut avoir un impact négatif sur l’environnement et la 
santé humaine. Une élimination conforme de ce produit contribue en outre à une utilisation 
efficace des ressources naturelles. Pour plus d’informations sur les centres de collecte des 
appareils usagés, veuillez contacter votre municipalité, le service communal d’élimination 
des déchets, un organisme agréé pour éliminer les déchets d’équipements électriques et 
électroniques ou le service d’enlèvement des déchets.

13.	Dépannage

Panne Cause possible Remède

Le compresseur ne 
marche pas.

Tension secteur pas 
présente.

Contrôler le câble, la fiche de contact, 
le fusible et la prise de courant.

Tension secteur trop 
basse.

Evitez des rallonges de câble trop 
longues. Utilisez des rallonges de 
câble avec suffi samment de dia-
mètre de brin.

Température extérieure 
trop faible.

Ne pas s‘en servir à une température 
inférieure à +5°C.

Moteur surchauffé.
Laisser refroidir le moteur, le cas 
échéant, éliminer l‘origine de la sur-
chauffe.

Le compresseur 
onctionne, cependant 
aucune pression n’est 
présente.

Soupape anti-retour non 
étanche Remplacer la soupape anti-retour.

Joints cassés. Contrôler les joints, faire remplacer 
les joints cassés dans un atelier.

Le compresseur 
onctionne, la pression 
est affi chée sur le 
manomètre, mais les 
outils ne fonctionnent 
pas.

Raccords de flexibles 
perméables.

Contrôler le tuyau d‘air comprimé et 
les outils, le cas échéant, le rempla-
cer.

Raccord rapide non 
étanche.

Contrôler le raccord rapide, le cas 
échéant, le remplacer



www.scheppach.com36 | GB

Explanation of the symbols

Before commissioning, read and observe the operating manual 
and safety instructions!

Wear eye protection!

Wear hearing protection!

Warning against hot surfaces!

Warning against electrical voltage!

Warning! The device is equipped with an automated start-up con-
trol. Keep third-parties away from the working range of the device!

Protection class II
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Do not expose the machine to rain. The device may only be sta-
tioned, stored and operated in dry ambient conditions.

Can be used for pumping up tyres

Can be used for operating compressed air tools

Can be used for operating compressed air guns
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1.	 Introduction

Manufacturer:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Dear customer,
We hope your new tool brings you much enjoyment and success.

Note:
In accordance with the applicable product liability laws, the manufacturer of this device 
assumes no liability for damage to the device or caused by the device arising from:
•	 Improper handling
•	 Failure to comply with the operating instructions.
•	 Repairs carried out by third parties, unauthorised specialists.
•	 Installing and replacing non-original spare parts,
•	 Improper use
•	 Failures of the electrical system in the event of the electrical regulations and VDE provi-

sions 0100, DIN 57113 / VDE0113 not being observed.

Note:
Read the whole text of the operating manual before assembly and commissioning. This 
operating manual should help you familiarise yourself with your power tool and teach you 
how to use it for its intended purpose.
The operating manual include important instructions for the safe, proper and economic 
operation of the power tool, for avoiding danger, for minimising repair costs and downtimes 
and for increasing the reliability and extending the service life of the power tool.
In addition to the safety instructions in this operating manual, you must also observe the 
regulations applicable to the operation of the power tool in your country.
Keep the operating manual package with the power tool at all times and store it in a plastic 
cover to protect it from dirt and moisture. They must be read and carefully observed by all 
operating personnel before starting the work. The power tool may only be used by per-
sonnel who have been trained to use it and who have been instructed with respect to the 
associated hazards. The required minimum age must be observed.
In addition to the safety instructions in this operating manual and the separate regulations 
of your country, the generally recognised technical rules relating to the operation of identi-
cal devices must also be observed.
We accept no liability for accidents or damage that occur due to a failure to observe this 
manual and the safety instructions.
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2.	 Device description

1.	 Transport handle
2.	 ON/OFF switch
3.	 Compressor housing
4.	 Quick coupling
5.	 Compressed air hose
6.	 Mains cable
7.	 Vent valve
8.	 Hose with valve adapter

A.	 Universal adapter, for valves with diameter approx. 6 mm
B.	 Universal adapter, for valves with diameter approx. 9 mm
C.	 Adapter for H, J, K
D.	 Blow-out adapter
E.	 Valve adapter, e.g. For bicycle valves
F.	 Ball needle
G.	 Tyre inflation device
H.	 Deflating adapter
J.	 Screw-on valve adapter
K.	 Universal adapter

3.	 Unpacking

m ATTENTION!
The device and the packaging are not children‘s toys! Do not let children play with 
plastic bags, films or small parts! There is a danger of choking or suffocating!

•	 Open the packaging and carefully remove the device.
•	 Remove the packaging material, as well as the packaging and transport safety devices 

(if present).
•	 Check whether the scope of delivery is complete.
•	 Check the device and accessory parts for transport damage.
•	 If possible, keep the packaging until the expiry of the warranty period.
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4.	 Proper use

The compressor is used to generate compressed air for pneumatically powered tools that 
can be operated with an air rate of up to 85 l/min. (e.g. tyre inflaters, air blow guns). Due to 
the limited air flow rate, it is not possible to operate tools with a very high compressed air 
consumption (e.g. orbital sanders, straight grinders and impact screwdriver).

The compressor may only be operated in a dry and well ventilated indoor space.

The machine may only be used in the intended manner. Any use beyond this is improper. 
The user/operator, not the manufacturer, is responsible for damages or injuries of any type 
resulting from this.

Please note that our equipment was not designed with the intention of use for commercial 
or industrial purposes. 
We assume no guarantee if the device is used in commercial or industrial applications, or 
for equivalent work.

5.	 Safety instructions

m Attention! The following basic safety measures must be observed when using this com-
pressor for protection against electric shock, and the risk of injury and fire.

Read and observe these instructions before using the device. 

Safe work
1.	 Keep the work area orderly

	- Disorder in the work area can lead to accidents.
2.	 Take environmental influences into account

	- Do not expose electric tools to rain.
	- Do not use electric tools in a damp or wet environment. There is a risk of electric shock!
	- Make sure that the work area is well-illuminated.
	- Do not use electric tools where there is a risk of fire or explosion.

3.	 Protect yourself from electric shock
	- Avoid physical contact with earthed parts (e.g. pipes, radiators, electric ranges, cooling 

units).
4.	 Keep away from children!

	- Do not allow other persons to touch the equipment or cable, keep them away from your 
work area.

5.	 Securely store unused electric tools
	- Unused electric tools should be stored in a dry, elevated or closed location out of the 

reach of children.
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6.	 Do not overload your electric tool
	- They work better and more safely in the specified output range.

7.	 Wear suitable clothing
	- Do not wear wide clothing or jewellery, which can become entangled in moving parts.
	- Rubber gloves and anti-slip footwear are recommended when working outdoors.
	- Tie long hair back in a hair net.

8.	 Do not use the cable for purposes for which it is not intended
	- Do not use the cable to pull the plug out of the outlet. Protect the cable from heat, oil 

and sharp edges.
9.	 Take care of your tools

	- Keep your compressor clean in order to work well and safely.
	- Follow the maintenance instructions.
	- Check the connection cable of the electric tool regularly and have it replaced by a rec-

ognised specialist when damaged.
	- Check extension cables regularly and replace them when damaged.

10.	Pull the connector out of the socket
	- When the electric tool is not in use or prior to maintenance and when replacing tools 

such as saw blades, bits, milling heads.
11.	Avoid inadvertent starting

	- Make sure that the switch is switched off when plugging the plug into an outlet.
12.	Use extension cables for outdoors

	- Only use approved and appropriately identified extension cables for use outdoors.
	- Only use cable reels in the unrolled state.

13.	Remain attentive at all times
	- Pay attention to what you are doing. Remain sensible when working. Do not use the 

electric tool when you are distracted.
14.	Check the electric tool for potential damage

	- Protective devices or other parts with minor damage must be carefully inspected to 
ensure that they function correctly and as intended prior to continued use of the electric 
tool.

	- Check whether the moving parts function faultlessly and do not jam or whether parts 
are damaged. All parts must be correctly mounted and all conditions must be fulfilled to 
ensure fault-free operation of the electric tool.

	- Damaged protective devices and parts must be properly repaired or replaced by a 
recognised workshop, insofar as nothing different is specified in the operating manual.

	- Damaged switches must be replaced at a customer service workshop.
	- Do not use any faulty or damaged connection cables.
	- Do not use any electric tool on which the switch cannot be switched on and off.

15.	Have your electric tool repaired by a qualified electrician
	- This electric tool conforms to the applicable safety regulations. Repairs may only be 

performed by an electrician using original spare parts. Otherwise accidents can occur.
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16.	Attention!
	- For your own safety, only use accessories and additional equipment that are indicated 

in the operating manual or have been recommended or indicated by the manufacturer. 
Use of other tools or accessories that those recommended in the operating manual or 
in the catalogue could represent a personal danger to you.

17.	Noise
	- Wear hearing protection when using the compressor.

18.	Replacing the connection line
	- If the connection line is damaged, it must be replaced by the manufacturer or an elec-

trician to avoid danger. Danger due to electrical shocks
19.	Filling tyres

	- ATTENTION! The manometer has not been officially calibrated! Check the tyre pres-
sure immediately after filling using a suitable pressure gauge, e.g. at a petrol station.

20.	Street-legal compressors in construction site operation
	- Ensure that all hoses and fixtures are suitable for the maximum permissible working 

pressure of the compressor.
21.	Set-up location

	- Only set up the compressor on a flat surface.
22.	Attention!

	- This device can be used by children from 8 years of age as well as by persons with 
reduced physical, sensory or mental capabilities or with a lack of experience or knowl-
edge, if they are supervised or if they have been trained in the safe use of the device 
and understand the resultant hazards.

	- Children may not play with the device.
	- Cleaning and maintenance may not be carried out by children.

23.	It is recommended to equip the feed hoses with a safety cable in case of pressure above 
7 bar, e.g. using a wire cable.

24.	Avoid over-stressing the piping system by using flexible hose connections to prevent 
kinking.

25.	Use a residual current circuit breaker with a trigger current of 30 mA or less. Using a 
fault-current circuit breaker reduces the risk of an electric shock.

m WARNING! This power tool generates an electromagnetic field during operation. This 
field can impair active or passive medical implants under certain conditions. In order to 
prevent the risk of serious or deadly injuries, we recommend that persons with medical 
implants consult with their physician and the manufacturer of the medical implant prior to 
operating the power tool.
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ADDITIONAL SAFETY INSTRUCTIONS

Safety instructions for working with compressed air and blasting guns
•	 Ensure there is sufficient distance to the product, at least 2.50 m, and keep the com-

pressed air tools / compressed air attachments away from the compressor during oper-
ation.

•	 The compressor pump and lines can become very hot during operation. Touching these 
parts will burn you.

•	 The air which is sucked in by the compressor must be kept free of impurities that could 
cause fires or explosions in the compressor pump. 

•	 When releasing the hose coupling, hold the hose coupling piece with your hand. This 
way, you can protect yourself against injury from the rebounding hose.

•	 Wear safety goggles and a respirator when working with the compressed air pistol. Dusts 
are harmful to health! Minor injuries can be caused by foreign objects and blown away 
parts.

•	 Do not blow at people with the blow-out pistol and do not clean clothes while being worn. 
Danger of injury!

Safety instructions when using spraying attachments (e.g. paint sprayers):
•	 Keep the spray attachment away from the compressor when filling so that no liquid comes 

into contact with the compressor.
•	 Never spray in the direction of the compressor when using the spraying attachments (e.g. 

paint sprayers). Moisture can lead to electrical hazards!
•	 Do not process any paints or solvents with a flash point below 55° C. Risk of explosion!
•	 Do not heat up paints or solvents. Risk of explosion!
•	 If hazardous liquids are processed, wear protective filter units (face guards). Also, adhere 

to the safety information provided by the manufacturers of such liquids.
•	 The details and designations of the Ordinance on Hazardous Substances, which are 

displayed on the outer packaging of the processed material, must be observed. Addi-
tional protective measures are to be undertaken if necessary, particularly the wearing of 
suitable clothing and masks.

•	 Do not smoke during the spraying process and/or in the work area. Risk of explosion! 
Paint vapours are easily combustible.

•	 Never set up or operate the equipment in the vicinity of a fire place, open lights or spark-
ing machines.

•	 Do not store or eat food and drink in the work area. Paint vapours are harmful to your 
health.

•	 The work area must exceed 30 m³ and sufficient ventilation must be ensured during 
spraying and drying.

•	 Do not spray against the wind. Always adhere to the regulations of the local police author-
ity when spraying combustible or hazardous materials.
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•	 Do not process media such as white spirit, butyl alcohol and methylene chloride with the 
PVC pressure hose. These media will destroy the pressure hose.

•	 The work area must be separated from the compressor so that it cannot come into direct 
contact with the working medium.

6.	 Technical data

Mains power connection 220 - 240 V~ 50 Hz

Motor output in W max. 1100

Operating mode S3 15%

Compressor speed 4300 min-1

Operating pressure approx. 8 bar

Theo. intake capacity l/min approx. 180

Effective output rate at 7 bar approx. 25 l/min

Effective output rate at 4 bar approx. 55 l/min

Effective output rate at 1 bar approx. 85 l/min

Protection category IP20

Protection class II

Device weight in kg 5

*S3 15% = periodical intermediate duty with a duty cycle of 15% (1.5 min based on a 10 
minute period)

The noise emission values have been determined in accordance with EN ISO 3744.

Wear hearing protection.
Excessive noise can result in a loss of hearing. 

Noise data
m Warning: Noise can have serious effects on your health. If the machine noise exceeds 
85 dB (A), please wear suitable hearing protection.

Sound power level during work L wA	97 dB(A)
Sound pressure level LpA		  75.3 dB(A) 
Uncertainty KwA/pA			  2.04 dB(A)
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7.	 Residual risks

Comply with the stipulated maintenance and safety instructions in the operating instruc-
tions. 
Remain attentive at all times when working, and keep third parties at a safe distance from 
your work area.

Even when the device is being used properly, there will always be certain residual hazards 
that cannot be completely ruled out. The following potential hazards can arise due to the 
type and design of the device:
•	 Unintentional starting up of the product.
•	 Damage to hearing if the stipulated hearing protection is not worn.
•	 Dirt particles, dust etc. can get irritate the eyes or face despite wearing safety goggles.
•	 Inhaling swirled up particles.

8.	 Before commissioning

•	 Before connecting the machine, make certain that the data on the type plate matches 
with the mains power data.

•	 Check the device for transport damage. Report any damage immediately to the transport 
company which was used to deliver the compressor.

•	 Install the compressor near the point of consumption.
•	 Avoid long air lines and supply lines (extension cables).
•	 Make sure that the intake air is dry and free of dust.
•	 The compressor may only be used outdoor briefly when the ambient conditions are dry. 
•	 The compressor must always be kept dry and must not be left outdoors after work is 

complete.
•	 Do not deploy the compressor in damp or wet areas.
•	 Operate the compressor only in suitable areas (well ventilated, ambient temperature 

+5°C to 40°C). There must be no dust, acids, vapours, explosive gases or inflammable 
gases in the room.

•	 The compressor is designed to be used in dry rooms. It is prohibited to use the compres-
sor in areas where work is conducted with sprayed water.
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9.	 Attachment and operation

m Attention!
Always make sure the device is fully assembled before commissioning!

9.1 Mains connection
•	 The compressor is equipped with a mains cable with protective contact plug. This can 

be connected to any 220 - 240 V∼ 50 Hz protective contact socket, with fuse protection 
of at least 16 A.

•	 Before commissioning, ensure that the mains voltage matches with the operating voltage 
and the machine‘s power rating on the type plate.

•	 Long supply cables, extensions, cable reels, etc. cause a drop in voltage and can impede 
motor start-up.

•	 In the case of temperatures below +5°C, motor starting can be endangered by sluggish-
ness.

9.2 ON/OFF switch (fig. 1)
•	 The compressor is switched on by setting the switch (2) to position I.
•	 The compressor is switched off by setting the switch (2) to position 0.

9.3 Establishing connections (fig. 2 - 4)
m Attention! Switch the device off for this. 

When doing so, hold the coupling firmly in order to avoid injuries due to the hose springing 
back. 
•	 Connect the compressed air hose (5) with the quick coupling (4) of the compressor 
•	 Connect the fitting of your compressed air tool to the compressed air hose (5) of the 

compressor. 
•	 To disconnect this coupling again, pull the quick coupling (4) back at the compressed air 

hose (5). 

9.4 �Using the tyre inflation device (fig. 1, 6, 7, 8) 
The compressed air tyre inflation device (G) is used to inflate car tyres. With the corre-
sponding accessories it can also be used to inflate and regulate bicycle tyres, inflatable 
dinghies, air mattresses, balls etc. Pressure can be released by actuating the vent valve (7).

m Attention! 
The manometer has not been officially calibrated! 
After inflating, please check the air pressure with a calibrated device. 
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9.5 Using the air blow gun 
You can also use the tyre inflation device (G) as an air blow gun to clean out cavities and to 
clean soiled surfaces and work equipment. 
To do so, please first remove the hose with the valve adapter (8). 
Now screw the blow-out adapter (D) to the tyre inflation device (G). 

9.6 Using the adapter set 
The adapter set enables you to use the following additional capabilities of the tyre inflation 
device: 
•	 Pumping up balls with the help of the ball needle (F). 
•	 The valve adapter (E) enables bicycle tyres to be inflated. 
•	 Filling pools, air mattresses or boats with the help of the additional adapter (K). 
•	 Filling items with threaded valves (e.g. boats) with the screw-on valve adapter (J). 
•	 Deflating large volume items. The deflating adapter (C) can be used for this. 
•	 The two conical universal adapters (A/B) can likewise be used for inflating air mattresses.

10.	Electrical connection

The electrical motor installed is connected and ready for operation. The connec-
tion complies with the applicable VDE and DIN provisions. The customer‘s mains 
connection as well as the extension cable used must also comply with these regu-
lations.

When working with spray attachments and during temporary use outdoors, the device must 
be connected to a residual current circuit breaker with a trigger current of 30 mA or less.

Damaged electrical connection cable.
The insulation on electrical connection cables is often damaged.

This may have the following causes:
•	 Pressure points, where connection cables are passed through windows or doors.
•	 Kinks where the connection cable has been improperly fastened or routed.
•	 Places where the connection cables have been cut due to being driven over.
•	 Insulation damage due to being ripped out of the wall outlet.
•	 Cracks due to the insulation ageing.
Such damaged electrical connection cables must not be used and are life-threatening due 
to the insulation damage.
Check the electrical connection cables for damage regularly. Ensure that the connection 
cables are disconnected from electrical power when checking for damage.
Electrical connection cables must comply with the applicable VDE and DIN provisions. 
Only use connection cables with the designation H05VV-F.
The printing of the type designation on the connection cable is mandatory.
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AC motor
•	 The mains voltage must be 220 - 240 V~.
•	 Extension cables up to 25 m long must have a cross-section of 1.5 mm2.

Connections and repair work on the electrical equipment may only be carried out by elec-
tricians.

Please provide the following information in the event of any enquiries:
•	 Type of current for the motor
•	 Machine data - type plate
•	 Engine data - type plate

11.	Cleaning, maintenance and storage

m Attention!
Pull out the mains plug before carrying out any cleaning and maintenance work! Risk of 
injury from electric shock!

m Attention!
Wait until the equipment has cooled down completely! Danger of burning!

m Attention!
Always depressurise the equipment before carrying out any cleaning and maintenance 
work! Danger of injury!

11.1 Cleaning
•	 Keep the device as free of dust and dirt as possible. Rub the device clean with a clean 

cloth or blow it off with compressed air at low pressure.
•	 We recommend that you clean the device directly after every use.
•	 Clean the device at regular intervals using a damp cloth and a little soft soap. Do not use 

any cleaning products or solvents; they could attack the plastic parts of the device. Make 
sure that no water can penetrate the device interior.

•	 The hose and injection tools must be disconnected from the compressor before cleaning. 
The compressor must not be cleaned with water, solvents or similar. 

11.2 Storage (fig. 1, 2)
m Attention! Pull out the mains plug and ventilate the equipment and all connected 
pneumatic tools. Store the compressor in such a way that it cannot be used by un-
authorised persons.
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m Attention!
Store the compressor only in a dry location which is not accessible to unauthorised 
persons. Always store upright, never tilted!

11.2.1 �Power plug, hose and accessories
•	 The mains cable (6) can be stowed in the storage compartment of the compressor.
•	 The pressure hose can be stowed in the tools compartment.

11.3 Transport (fig. 5)
The unit can be transported with the handle (1).

11.4 Service information
With this product, it is necessary to note that the following parts are subject to natural or 
usage-related wear, or that the following parts are required as consumables. 
Wearing parts*: belt and coupling 

* may not be included in the scope of supply!

12.	Disposal and recycling

The device is supplied in packaging to avoid transport damages. This packaging is 
raw material and can thus be used again or can be reintegrated into the raw mate-
rial cycle. The device and its accessories are made of different materials, such as 
metals and plastics. Take defective components to special waste disposal sites. 
Check with your specialist dealer or municipal administration!

Old devices must not be disposed of with household waste!
This symbol indicates that this product must not be disposed of in household waste 
as per Waste Electrical and Electronic Equipment directive (2012/19/EU) and national 
laws. This product must be handed over at the intended collection point. This can be 

done, for example, by returning it when purchasing a similar product or delivering it to an 
authorised collection point for the recycling of old electrical and electronic devices. Improp-
er handling of old devices can have negative effects on the environment and on human 
health due to potential hazardous materials which are often contained in old electrical and 
electronic devices. By disposing of this product properly, you are also contributing to the 
effective use of natural resources. Information about collection points for old devices can be 
found at your municipal authority, the local disposal provider, an authorised location for the 
disposal of old electrical and electronic devices or your waste collection service.
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13.	Troubleshooting

Fault Possible cause Remedy

The compressor does 
not start.

Mains voltage is not 
available.

Check the cable, mains plug, fuse 
and socket.

Mains voltage is too low.
Make sure that the extension cable is 
not too long. Use an extension cable 
with large enough wires.

Outside temperature is 
too low.

Never operate with an outside tem-
perature of below +5° C.

Motor is overheated.
Allow the motor to cool down. If 
necessary, remedy the cause of the 
overheating.

The compressor 
starts but there is no 
pressure.

Non-return valve leaking Replace the non-return valve.

The seals are damaged.
Check the seals and have any 
damaged seals replaced by a service 
centre.

The compressor 
starts, pressure is 
shown on the pressure 
gauge, but the tools 
do not start.

The hose connections 
have a leak.

Check the compressed air hose and 
tools and replace if necessary.

A quick coupling has a 
leak.

Check quick coupling, replace if 
necessary.
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Spiegazione dei simboli

Prima della messa in funzione leggere attentamente e attenersi 
alle istruzioni per l'uso e alle avvertenze sulla sicurezza!

Indossare una protezione per gli occhi!

Usare gli otoprotettori!

Avviso di superfici calde!

Avviso di tensione elettrica!

Avviso! L'apparecchio è dotato di un comando di avviamento au-
tomatizzato. Tenere persone terze lontane dalla zona di pericolo 
dell'apparecchio!

Classe di protezione II
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Non esporre la macchina alla pioggia. L‘apparecchio può essere 
installato stazionato, stoccato e azionato solo a condizioni ambien-
tali di asciutto.

Adatto per il gonfiaggio di pneumatici

Adatto per l‘azionamento di attrezzi pneumatici

Adatto per l‘azionamento di pistole ad aria compressa
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1.	 Introduzione

Produttore:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
89335 Ichenhausen

Egregio cliente,
Le auguriamo un piacevole utilizzo del Suo nuovo apparecchio.

Avvertenza:
Sulla base della legge attualmente in vigore sulla responsabilità per prodotti difettosi, il 
produttore del presente apparecchio non risponde dei danni all‘apparecchio in questione o 
derivanti da esso in caso di:
•	 manipolazione impropria,
•	 mancato rispetto delle istruzioni per l‘uso,
•	 riparazioni da parte di terzi, personale tecnico non autorizzato,
•	 montaggio e sostituzione di pezzi di ricambio non originali,
•	 utilizzo non conforme,
•	 guasti all‘impianto elettrico dovuti alla mancata osservanza delle norme elettriche e delle 

disposizioni VDE 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Da osservare:
Prima del montaggio e della messa in funzione, leggere tutto il testo delle istruzioni per 
l‘uso. Le presenti istruzioni per l’uso le consentono di conoscere l‘utensile elettrico e di 
sfruttare le sue possibilità d’impiego conformi.
Le istruzioni per l‘uso contengono avvertenze importanti su come utilizzare l‘utensile elettri-
co in modo sicuro, corretto ed economico e su come evitare i pericoli, risparmiare sui costi 
di riparazione, ridurre i tempi di inattività ed aumentare l‘affidabilità e la durata dell‘utensile 
elettrico.
Oltre alle disposizioni di sicurezza contenute nelle qui presenti istruzioni per l‘uso, è ne-
cessario altresì osservare le norme in vigore nel proprio Paese per l‘utilizzo dell‘utensile 
elettrico.
Conservare le istruzioni per l’uso vicino all‘utensile elettrico, protette da sporcizia e umidità 
in una copertina di plastica. Esse devono essere attentamente lette e scrupolosamente 
osservate da tutti gli operatori prima di iniziare il lavoro. Sull‘utensile elettrico possono la-
vorare soltanto persone che sono state istruite sul suo uso e sui pericoli ad esso collegati. 
L‘età minima richiesta per gli operatori deve essere assolutamente rispettata.
Oltre agli avvisi di sicurezza contenuti nelle presenti istruzioni per l‘uso e alle disposizioni 
speciali in vigore nel proprio Paese, devono essere rispettate le regole tecniche general-
mente riconosciute per l‘esercizio di dispositivi di questo tipo.
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Si declina ogni responsabilità in caso di incidenti o danni dovuti al mancato rispetto delle 
presenti istruzioni per l‘uso e delle indicazioni di sicurezza.

2.	 Descrizione dell’apparecchio

1.	 Maniglia di trasporto
2.	 Interruttore di accensione / spegnimento
3.	 Alloggiamento del compressore
4.	 Giunto rapido
5.	 Flessibile a pressione
6.	 Cavo di rete
7.	 Valvola di sfiato
8.	 Flessibile con adattatore per valvole

A.	 Adattatore universale, per valvole con un diametro di circa 6 mm
B.	 Adattatore universale, per valvole con un diametro di circa 9 mm
C.	 Adattatore per H, J, K
D.	 Adattatore di pulizia per soffiaggio
E.	 Adattatore per valvole, ad es. valvole delle biciclette
F.	 Ago per palloni
G.	 Sistema di gonfiaggio degli pneumatici
H.	 Adattatore di sfiato
J.	 Adattatore per valvola a vite
K.	 Adattatore universale

3.	 Disimballaggio

m ATTENZIONE!
L‘apparecchio e il materiale di imballaggio non sono giocattoli per bambini! I bambi-
ni non devono giocare con i sacchetti di plastica, pellicole e piccole parti! Sussiste 
il pericolo di ingerimento e soffocamento!

•	 Aprire l‘imballaggio ed estrarre con cautela l‘apparecchio.
•	 Rimuovere il materiale di imballaggio nonché le staffe di sicurezza per il trasporto e l‘im-

ballaggio (se presenti).
•	 Controllare se il contenuto della fornitura è completo.
•	 Controllare l‘apparecchio e gli accessori per rilevare l‘eventuale presenza di danni dovuti 

al trasporto.
•	 Ove possibile, conservare l‘imballaggio fino alla scadenza della garanzia.
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4.	 Impiego conforme alla destinazione d‘uso

Il compressore viene utilizzato per generare aria compressa per attrezzi ad aria compres-
sa che possono essere azionati con un volume di aria fino a circa 85 l/min (per esempio 
sistemi di gonfiaggio degli pneumatici, pistole di soffiaggio). A causa della portata d’aria 
ridotta non è possibile utilizzare utensili che hanno un fabbisogno d’aria molto elevato (ad 
es. levigatrici orbitali, smerigliatrici diritte e avvitatori a impulsi).

Il compressore può essere azionato solo in ambienti interni asciutti e ben ventilati.

Utilizzare la macchina solo in modo conforme all‘uso previsto. Un uso diverso o che oltre-
passi quello previsto è da considerarsi non conforme. L‘utente/l‘operatore, e non il fabbri-
cante, è unico responsabile dei danni o delle lesioni provocati da un uso non conforme.

Si prega di osservare che i nostri apparecchi non sono destinati a un uso commerciale, 
artigianale o industriale. 
Non ci si assume alcuna responsabilità se l‘apparecchio è impiegato nel quadro di un‘atti-
vità commerciale, artigianale, industriale o simili.

5.	 Indicazioni di sicurezza

m Attenzione! Quando si utilizza questo compressore adottare le seguenti misure di si-
curezza basilari per la protezione contro scosse elettriche e contro il pericolo di lesioni e 
incendi.

Leggere e osservare queste avvertenze prima di utilizzare l‘apparecchio. 

Lavorare in sicurezza
1.	 Mantenere in ordine la zona di lavoro

	- Disordine nell‘area di lavoro può causare infortuni.
2.	 Tenere in considerazione gli influssi ambientali

	- Non esporre gli attrezzi elettrici alla pioggia.
	- Non utilizzare gli attrezzi elettrici in ambiente umido o bagnato. Pericolo di scarica 

elettrica!
	- Provvedere a una buona illuminazione della zona di lavoro.
	- Non utilizzare gli elettroutensile in luoghi esposti a rischio di incendio o esplosione.

3.	 Proteggersi da scosse elettriche
	- Evitare il contatto del corpo con componenti messi a terra (per esempio tubi, radiatori, 

piastre elettriche, refrigeratori).
4.	 Tenere i bambini lontani!

	- Non lasciare che altre persone tocchino l‘attrezzo o il cavo, tenerle lontane dalla pro-
pria zona di lavoro.
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5.	 Conservare gli attrezzi elettrici non utilizzati in modo sicuro
	- Gli attrezzi elettrici inutilizzati devono essere depositati in un luogo asciutto, alto o co-

munque chiuso, fuori dalla portata di bambini.
6.	 Non sovraccaricare l‘attrezzo elettrico

	- Funzionano meglio e in modo più sicuro nel campo di potenza indicato.
7.	 Indossare abbigliamento adeguato

	- Non indossare abbigliamento largo o gioielli perché potrebbero essere catturati da 
componenti in movimento.

	- Durante il lavoro all‘aperto si raccomandano guanti in gomma e calzature antiscivolo.
	- In caso di capelli lunghi, indossare una retina per raccogliere i capelli.

8.	 Non utilizzare il cavo per scopi a cui non è destinato
	- Non estrarre la spina dalla presa tirando il cavo. Proteggere il cavo da calore, olio e 

spigoli appuntiti.
9.	 Prendersi cura degli attrezzi elettrici con diligenza

	- Mantenete pulito il proprio compressore per lavorare bene e in sicurezza.
	- Attenersi alle istruzioni di manutenzione.
	- Controllare regolarmente la linea di allacciamento dell‘attrezzo elettrico e farlo sostitu-

ire da un esperto in caso di danneggiamento.
	- Verificare regolarmente i cordoni di prolunga e sostituirli qualora fossero danneggiati.

10.	Estrarre la spina dalla presa
	- In caso di inutilizzo dell‘attrezzo elettrico, prima della manutenzione e durante la sosti-

tuzione di attrezzi, per esempio lama, trapano, fresa.
11.	Evitare l‘avviamento inavvertito

	- Accertarsi che l‘interruttore sia spento quando si inserisce la spina nella presa.
12.	Utilizzare il cavo di prolunga per la zona esterna

	- All‘aperto utilizzare solo cavi di prolunga consentiti e opportunamente contrassegnati 
a tale scopo.

	- Utilizzare il tamburo avvolgicavo solo in stato srotolato.
13.	Stare sempre all‘erta

	- Fare attenzione a cosa si sta facendo. Attenersi alle regole di buonsenso durante il 
lavoro. Non utilizzare l’elettroutensile in caso di mancata concentrazione.

14.	Verificare che l‘attrezzo elettrico non sia danneggiato
	- Prima di utilizzare l‘attrezzo elettrico, controllare scrupolosamente che i dispositivi di 

protezione o le parti leggermente danneggiate funzionino correttamente.
	- Controllare che le parti mobili funzionino correttamente e non si blocchino, e che non 

siano danneggiate. Tutti i componenti devono essere montati correttamente e tutte le 
condizioni devono essere soddisfatte al fine di garantire un esercizio perfetto dell‘elet-
troutensile.

	- Dispositivi di protezione e componenti danneggiati devono essere riparati o sostituiti in 
modo conforme da un‘officina specializzata riconosciuta, salvo diversamente indicato 
nelle istruzioni per l‘uso.

	- Gli interruttori danneggiati devono essere sostituiti presso un‘officina di assistenza.
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	- Non utilizzare cavi di collegamento difettosi o danneggiati.
	- Non utilizzare attrezzi elettrici il cui l‘interruttore non può essere acceso o spento.

15.	Far riparare l‘elettroutensile da un tecnico elettricista qualificato
	- Il presente utensile elettrico è conforme alle disposizioni di sicurezza pertinenti. Le 

riparazioni devono essere effettuate solo da un esperto elettricista utilizzando pezzi di 
ricambio originali, altrimenti si rischiano infortuni dell‘utilizzatore.

16.	Attenzione!
	- Per la propria sicurezza personale, utilizzare solo gli accessori e i dispositivi supple-

mentari riportati nelle istruzioni per l‘uso o consigliati / indicati dal produttore. L‘utilizzo 
di elettroutensili e accessori diversi da quelli consigliati nelle istruzioni per l‘uso o nel 
catalogo può implicare un pericolo di lesioni personali.

17.	Rumore
	- Durante l‘utilizzo del compressore, indossare otoprotettori.

18.	Sostituzione del cavo di collegamento
	- Se il cavo di collegamento è danneggiato, deve essere sostituito dal produttore o da 

un elettricista specializzato, al fine di evitare potenziali pericoli. Pericolo di scariche 
elettriche

19.	Gonfiaggio degli pneumatici
	- ATTENZIONE! Il manometro non è tarato! Controllare la pressione degli pneumatici 

subito dopo il gonfiaggio, utilizzando un manometro adatto, ad es. presso una stazione 
di rifornimento.

20.	Compressori mobili su strada per il funzionamento in cantieri
	- Assicurarsi che tutti i flessibili e il valvolame siano adatti alla pressione operativa mas-

sima ammessa del compressore.
21.	Luogo di installazione

	- Posizionare il compressore solo su una superficie piana.
22.	Attenzione!

	- Lo strumento può essere utilizzato da bambini a partire da 8 anni di età, nonché da 
persone con facoltà fisiche, psichiche e mentali ridotte o che manchino di esperienza 
e conoscenze specifiche in merito al suo uso, nel caso siano sorvegliate o abbiano 
ricevuto un‘adeguata formazione in merito all‘uso dello strumento e dei pericoli che 
possono derivarne.

	- I bambini non devono giocare con l‘apparecchio.
	- La pulizia e la manutenzione non possono essere eseguite da bambini.

23.	Si consiglia di dotare i flessibili di alimentazione di un cavo di sicurezza, ad es. una fune 
metallica, in caso di pressioni superiori a 7 bar.

24.	Evitare carichi pesanti sul sistema di tubazioni impiegando raccordi portagomme per 
evitare la formazione di punti di piegatura.

25.	Utilizzare sempre un interruttore differenziale con corrente di intervento pari a 30 mA. 
L‘uso di un interruttore differenziale riduce il rischio di scossa elettrica.
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m AVVISO! Questo attrezzo elettrico genera un campo magnetico durante l‘esercizio. Tale 
campo può danneggiare impianti medici attivi o passivi in particolari condizioni. Per ridurre 
il rischio di lesioni serie o mortali, si raccomanda alle persone con impianti medici di con-
sultare il proprio medico e il fabbricante dell‘impianto medico prima di utilizzare l‘attrezzo 
elettrico.

ULTERIORI INDICAZIONI DI SICUREZZA

Indicazioni di sicurezza per lavorare con aria compressa e pistole di soffiaggio
•	 Garantire una distanza sufficiente dal prodotto, sempre di almeno 2,50 m e tenere lontani 

gli attrezzi pneumatici / i dispositivi accessori ad aria compressa durante il funzionamen-
to del compressore.

•	 La pompa del compressore e le linee del compressore raggiungono temperature elevate 
durante l‘esercizio. Il contatto comporta ustioni.

•	 L‘aria aspirata dal compressore deve essere mantenuta priva di additivi che rischiano di 
provocare incendi o esplosioni nella pompa del compressore. 

•	 Quando si allenta il raccordo del flessibile, tenere saldamente con la mano il pezzo di 
raccordo del flessibile. In questo modo si evitano eventuali lesioni causate dal rimbalzo 
del flessibile.

•	 Indossare occhiali protettivi e una mascherina per la protezione delle vie aeree quando 
si lavora con la pistola ad aria compressa. Le polveri sono nocive per la salute! Corpi 
estranei e componenti soffiati via possono facilmente causare lesioni.

•	 Non puntare il soffio della pistola di soffiaggio su persone né utilizzarla per pulire indu-
menti mentre vengono indossati sul corpo. Pericolo di lesioni!

Indicazioni di sicurezza per l’utilizzo di apparecchi accessori di spruzzatura e spray 
(per esempio bombolette spray di vernice):
•	 Durante il riempimento del dispositivo accessorio di spruzzaggio e spray, tenere lontano 

il compressore al fine di evitare il contatto del liquido con il compressore.
•	 Non spruzzare mai con gli apparecchi accessori di spruzzatura (per esempio bombolette 

spray di vernice) nella direzione del compressore – L’umidità può comportare rischi di 
natura elettrica!

•	 Non utilizzare vernici o solventi con punto di infiammabilità inferiore a 55 °C. Pericolo di 
esplosione!

•	 Non riscaldare vernici e solventi. Pericolo di esplosione!
•	 Se vengono trattati liquidi nocivi per la salute, sono necessari apparecchi filtranti (ma-

schere facciali) per la protezione. Osservare anche le informazioni fornite dai fabbricanti 
di tali sostanze per quanto riguarda le misure di protezione.

•	 Occorre osservare le informazioni e le marcature relative all‘ordinanza sulle sostanze 
pericolose GefStoffV applicate sugli imballaggi esterni dei materiali lavorati. È necessario 
adottare eventualmente ulteriori misure di protezione, in particolare indossare indumenti 
e maschere adeguate.
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•	 Non è consentito fumare durante il processo di spruzzatura o nell‘area di lavoro. Pericolo 
di esplosione! Anche i fumi delle vernici sono altamente infiammabili.

•	 Non è consentita la presenza o l‘uso di focolari, fiamme libere o macchine che emettono 
scintille.

•	 Non conservare o consumare cibi e bevande nell‘area di lavoro. I fumi delle vernici sono 
nocivi per la salute.

•	 L‘area di lavoro deve essere superiore a 30 m³ e occorre garantire un sufficiente ricambio 
dell‘aria durante la spruzzatura e l‘asciugatura.

•	 Non spruzzare controvento. Osservare tassativamente le disposizioni dell‘autorità di po-
lizia locale quando si spruzzano materiali infiammabili o pericolosi.

•	 Non trattare in collegamento con il flessibile a pressione in PVC fluidi quali acquaragia, 
butanolo e diclorometano. Questi fluidi distruggono il flessibile a pressione.

•	 L‘area di lavoro deve essere separata dal compressore in modo che non ci sia un contatto 
diretto con il mezzo di lavoro.

6.	 Dati tecnici

Allacciamento alla rete 220 - 240 V~ 50 Hz

Potenza del motore W max. 1100

Modalità operativa S3 15%

Regime del compressore 4300 giri/min

Pressione di servizio circa 8 bar

Potenza di uscita Potenza di aspirazione l/min circa 180

Volume di scarico effettivo a 7 bar circa 25 l/min

Volume di scarico effettivo a 4 bar circa 55 l/min

Volume di scarico effettivo a 1 bar circa 85 l/min

Tipo di protezione IP20

Classe di protezione II

Peso del dispositivo in kg 5

*S3 15% = Funzionamento intermittente periodico con un fattore di servizio del 15% (1,5 
min sulla base di 10 minuti)

I valori delle emissioni sonore sono stati determinati secondo EN ISO 3744.

Indossare degli otoprotettori.
L‘esposizione al rumore può provocare la perdita dell‘udito. 
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Valori caratteristici delle emissioni sonore
m Avviso: Il rumore può avere un grave impatto sulla salute. Se il rumore della macchina 
è superiore a 85 dB (A), usare degli otoprotettori adeguati.

Livello di potenza acustica (garantito) LwA	 97 dB(A)
Livello di pressione acustica LpA		  75,3 dB(A) 
Incertezza KwA/pA				    2,04 dB(A)

7.	 Rischio residuo

Rispettare le indicazioni di manutenzione e sicurezza definite all‘interno delle istruzioni per 
l‘uso. 
Fare sempre attenzione durante il lavoro e mantenere le altre persone presenti a un distan-
za di sicurezza rispetto alla propria postazione di lavoro.

Anche se lo strumento viene utilizzato in modo corretto sussiste sempre comunque un 
certo rischio residuo che non può essere escluso. In base al tipo e alla struttura dello stru-
mento, possono derivare i seguenti potenziali pericoli:
•	 Messa in funzione involontaria del prodotto.
•	 Danni all‘udito se non si indossano otoprotettori adeguati.
•	 Particelle di sporco, polvere etc. possono arrivare negli occhi o sul viso nonostante si 

indossino occhiali di protezione.
•	 Possibile inalazione di particelle sollevate nell‘aria.

8.	 Prima della messa in funzione

•	 Prima del collegamento assicurarsi che i dati sulla piastrina indicatrice corrispondano ai 
dati della rete.

•	 Controllare l’apparecchio per rilevare l‘eventuale presenza di danni da trasporto. Segna-
lare immediatamente eventuali danni al corriere che ha consegnato il compressore.

•	 Il compressore deve essere collocato nelle vicinanze dell‘utenza.
•	 Occorre evitare linee dell‘aria lunghe e linee di alimentazione lunghe (cavi di prolunga).
•	 Accertarsi che l‘aria di aspirazione sia secca e priva di polvere.
•	 Il compressore può essere usato solo per breve tempo in ambienti esterni, a condizioni 

ambientali di asciutto. 
•	 Il compressore deve sempre essere tenuto asciutto e non deve rimanere all‘aperto dopo 

i lavori.
•	 Non collocare il compressore in un locale umido o bagnato.
•	 Il compressore può funzionare solo in locali idonei (ben ventilati, temperatura ambiente 

da +5°C a 40°C). Non è consentita all‘interno dell‘area la presenza di polveri, acidi, vapo-
ri, gas esplosivi o infiammabili.
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•	 Il compressore è adatto per l‘uso in locali asciutti. Non è ammissibile l‘uso in zone in cui 
si impiegano spruzzi di acqua.

9.	 Montaggio e utilizzo

m Attenzione!
Prima della messa in funzione è obbligatorio montare completamente l‘apparec-
chio!

9.1 Allacciamento alla rete
•	 Il compressore è dotato di un cavo di rete con un contatto di terra. Questo può essere 

collegato a qualsiasi presa collegata a terra 220 - 240 V~ / 50 Hz protetta a 16 A.
•	 Prima della messa in funzione, accertarsi che la tensione di rete corrisponda alla tensio-

ne di esercizio con la potenza della macchina riportata sulla targhetta dati.
•	 Cavi lunghi, prolunghe, tamburi per cavi ecc. causano cadute di tensione e possono 

ostacolare l‘avvio del motore.
•	 Alle basse temperature al di sotto di +5 °C, l‘avvio del motore risulta difficile.

9.2 Interruttore ON/OFF (Fig. 1)
•	 Premendo il pulsante (2) in posizione I si accende il compressore.
•	 Per spegnere il compressore, bisogna spostare il pulsante (2) in posizione 0.

9.3 Esecuzione dei collegamenti (Fig. 2 - 4)
m Attenzione! Spegnere in primis l‘apparecchio. 

Tenere stretto il giunto di accoppiamento per evitare lesioni dovute allo scatto all‘indietro 
del flessibile. 
•	 Collegare il flessibile dell’aria compressa (5) al giunto rapido (4) del compressore 
•	 Collegare il raccordo filettato del proprio dispositivo ad aria compressa al relativo flessi-

bile pneumatico (5) del compressore. 
•	 Se si desidera scollegare di nuovo questo raccordo, tirare all‘indietro il sistema di innesto 

rapido (4) sul flessibile dell‘aria compressa (5). 

9.4 �Utilizzo del sistema di gonfiaggio degli pneumatici (Fig. 1, 6, 7, 8) 
Il sistema di gonfiaggio degli pneumatici ad aria compressa (G) serve a gonfiare pneumatici 
di auto; con i relativi accessori può essere utilizzato anche per il gonfiaggio e la regolazione 
di pneumatici di biciclette, gommoni, materassi pneumatici, palloni, ecc. La pressione può 
essere rilasciata azionando la valvola di sfiato (7).

m Attenzione! 
Il manometro non è tarato! 
Si prega di controllare l‘aria compressa dopo il gonfiaggio, utilizzando uno strumento adatto. 
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9.5 Utilizzo della pistola di soffiaggio 
È possibile utilizzare il sistema di gonfiaggio degli pneumatici (G) anche come pistola di 
soffiaggio, per pulire spazi vuoti e superfici sporche, nonché strumenti di lavoro. 
A tale proposito, rimuovere per prima cosa il flessibile con l‘adattatore della valvola (8). 
Avvitare a questo punto l‘adattatore di pulizia per soffiaggio (D) con il sistema di gonfiaggio 
degli pneumatici (G). 

9.6 Utilizzo del kit adattatore 
Il kit adattatore vi permette di sfruttare le seguenti altri possibilità di utilizzo del sistema di 
gonfiaggio degli pneumatici: 
•	 Si possono gonfiare i palloni utilizzando il relativo ago per pallone (F). 
•	 L‘adattatore per valvole (E) permette il gonfiaggio di pneumatici da bicicletta. 
•	 Il riempimento di piscine gonfiabili, materassi gonfiabili o gommoni è possibile mediante 

l‘adattatore supplementare (K). 
•	 Si possono riempire anche articoli con valvole a vite (ad es. gommoni) mediante l‘adat-

tatore per valvola a vite (J). 
•	 Possibile sgonfiaggio di prodotti di grandi dimensioni. A tale proposito, si possono utiliz-

zare gli adattatori per valvole di scarico (C). 
•	 I due adattatori conici universali (A/B) possono essere allo stesso modo utilizzati per 

gonfiare materassi pneumatici.

10.	Allacciamento elettrico

Il motore elettrico installato è collegato e pronto per l‘esercizio. L‘allacciamento è 
conforme alle disposizioni VDE e DIN pertinenti. L‘allacciamento alla rete del cliente 
e il cavo di prolunga utilizzato devono essere conformi a tali norme.

Durante i lavori con i dispositivi accessori di spruzzaggio e spray nonché in caso di appli-
cazione provvisoria all‘aperto, occorre collegare assolutamente l‘apparecchio ad una cor-
rente di intervento di 30 mA tramite un interruttore differenziale.

Cavo di alimentazione elettrica difettoso.
Sui cavi di alimentazione elettrica si verificano spesso danni all‘isolamento.

Le cause possono essere le seguenti:
•	 Schiacciature, laddove i cavi di alimentazione vengono fatti passare attraverso finestre 

o interstizi di porte,
•	 Piegature a causa del fissaggio o della conduzione dei cavi stessi eseguiti in modo non 

appropriato,
•	 Tagli causati dal transito sui cavi di alimentazione,
•	 Danni all‘isolamento causati dalle operazioni di distacco dalla presa a parete,
•	 Cricche a causa dell‘invecchiamento dell‘isolamento.
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Tali cavi di alimentazione elettrica difettosi non possono essere utilizzati e rappresentano 
un pericolo mortale a causa dei danni all‘isolamento.
Controllare regolarmente che i cavi di alimentazione elettrica non siano danneggiati. Assicu-
rarsi che, durante tale controllo, il cavo di alimentazione non sia collegato alla rete elettrica.
I cavi di alimentazione elettrica devono essere conformi alle disposizioni VDE e DIN perti-
nenti. Utilizzare soltanto i cavi di alimentazione con la dicitura H05VV-F.
La stampa della denominazione del modello sul cavo di alimentazione è obbligatoria.

Motore a corrente alternata
•	 La tensione di rete deve essere di 220 - 240 V~.
•	 I cavi di prolunga fino a 25 m di lunghezza devono avere una sezione di 1,5 millimetri 

quadrati.

Gli allacciamenti e le riparazioni all‘impianto elettrico possono essere eseguiti soltanto da 
un elettricista qualificato.

In caso di domande indicare i seguenti dati:
•	 Tipo di corrente del motore
•	 Dati della piastrina indicatrice della macchina
•	 Dati della piastrina indicatrice del motore

11.	Pulizia, manutenzione e magazzinaggio

m Attenzione!
Staccare la spina di alimentazione prima di tutti gli interventi di pulizia e di manutenzione! 
Pericolo di lesioni a causa di scosse elettriche!

m Attenzione!
Attendere fino a quando l’apparecchio non si sia raffreddato completamente! Pericolo di 
ustione!

m Attenzione!
Prima di qualsiasi lavoro di pulizia e manutenzione, l‘apparecchio deve essere depressu-
rizzato! Pericolo di lesioni!

11.1 Pulizia
•	 Mantenere l’apparecchio più pulito possibile dalla polvere e dallo sporco. Pulire l‘apparec-

chio strofinando con un panno pulito o soffiando con aria compressa a bassa pressione.
•	 Si raccomanda di pulire l‘apparecchio subito dopo ogni utilizzo.
•	 Pulire regolarmente l‘apparecchio con un panno umido e del sapone molle. Non impiega-

re detergenti o solventi; questi potrebbero corrodere le parti di plastica dell‘apparecchio. 
Assicurarsi che non possa penetrare acqua all‘interno dell‘apparecchio.
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•	 Il tubo flessibile e gli utensili da stampaggio devono essere scollegati prima della pulizia 
del compressore. Non è consentito pulire il compressore con acqua, solventi o simili .

11.2 Stoccaggio (Fig. 1, 2)
m Attenzione! Scollegare la spina elettrica, sfiatare l‘apparecchio e tutti gli attrezzi 
pneumatici collegati. Spegnere il compressore, in modo che esso non entri in fun-
zione senza motivo.

m Attenzione!
Conservare il compressore solo in un ambiente asciutto e inaccessibile a persone 
non autorizzate. Non rovesciare, conservare solo in verticale!

11.2.1 �Spina elettrica, flessibile e accessori
•	 Il cavo di rete (6) può essere riposto nel vano sul lato del compressore.
•	 Il flessibile a pressione può essere riposto nel vano porta utensili.

11.3 Trasporto (Fig. 5)
L’apparecchio può essere trasportato dalla relativa impugnatura (1).

11.4 Informazioni di assistenza
Occorre notare che in questo prodotto i seguenti componenti sono soggetti a naturale usu-
ra o usura legata all‘uso e sono richiesti i seguenti pezzi come materiali di consumo. 
Pezzi soggetti a usura*: cinghia e accoppiamento 

* non necessariamente compreso nell‘ambito della fornitura!

12.	Smaltimento e riciclaggio

Il presente dispositivo è imballato in modo da evitare danni di trasporto. L‘imballag-
gio è realizzato con una materia prima e può quindi essere riutilizzato o riciclato. Il 
dispositivo e i relativi accessori sono composti da diversi materiale, come ad es. 
metallo e plastica. Portare i componenti difettosi presso un centro di smaltimento 
per rifiuti speciali. Chiedere informazioni ad un negozio specializzato o presso l‘am-
ministrazione comunale!

Non è consentito smaltirei rifiuti di apparecchiature con i rifiuti domestici!
Questo simbolo indica che il prodotto non deve essere smaltito con i rifiuti domestici 
come da direttiva per gli strumenti elettrici ed elettronici usati (2012/19/UE) e in base 
alle leggi nazionali. Questo prodotto deve essere consegnato presso un apposito 

centro di raccolta. Ciò può essere fatto, per esempio, mediante restituzione al momento 
dell’acquisto di un prodotto simile o consegna a un centro di raccolta autorizzato per il rici-
claggio di rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche. 
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La manipolazione impropria di rifiuti di apparecchiature può ripercuotersi negativamente 
sull‘ambiente e sulla salute umana a causa di sostanze potenzialmente pericolose spesso 
contenute nei rifiuti di apparecchiature. Uno smaltimento corretto del prodotto contribu-
isce inoltre a sfruttare in modo efficiente le risorse. Le informazioni sui centri di raccolta 
per dispositivi usati sono reperibili presso la propria amministrazione comunale, l‘azienda 
municipalizzata per la nettezza urbana, un centro autorizzato allo smaltimento di strumenti 
elettrici ed elettronici usati o presso il servizio di nettezza urbana.

13.	Risoluzione dei guasti

Guasto Possibile causa Rimedio

Il compressore non 
funziona.

Tensione di rete non 
presente.

Verificare cavo, spina elettrica, fusibi-
le e presa di corrente.

Tensione di rete insuffi-
ciente.

Evitare cavi di prolunga troppo lun-
ghi. Utilizzare un cavo di prolunga di 
sezione sufficiente.

Temperatura esterna 
insufficiente.

Non operare al di sotto di una tempe-
ratura esterna di +5° C.

Il motore si surriscalda.
Lasciar raffreddare il motore, elimi-
nare eventualmente la causa del 
surriscaldamento.

Il compressore fun-
ziona, ma non vi è 
pressione.

Valvola di non ritorno 
non a tenuta Sostituire la valvola di non ritorno.

Guarnizioni rotte.
Controllare le guarnizioni, far sosti-
tuire le guarnizioni rotte in un‘officina 
specializzata.

Il compressore funzio-
na, la pressione viene 
indicata sul manome-
tro, ma gli attrezzi non 
funzionano.

Raccordi dei flessibili 
non a tenuta.

Verificare il flessibile dell‘aria com-
pressa e gli attrezzi, eventualmente 
sostituirli.

Giunto rapido non a 
tenuta.

Controllare il giunto rapido e, se 
necessario, sostituirlo.
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Explicación de los símbolos

¡Antes de la puesta en marcha, lea y tenga en cuenta el manual de 
instrucciones así como las indicaciones de seguridad!

¡Lleve protección ocular!

¡Lleve protección auditiva!

¡Advertencia de superficies calientes!

¡Advertencia de tensión eléctrica!

¡Advertencia! El aparato está equipado con un control de arranque 
automático. Mantenga a terceros alejados del área de trabajo del 
aparato.

Clase de protección II
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Nunca exponga la máquina a la lluvia. El aparato solo se puede 
colocar/almacenar y utilizar en condiciones ambientales secas.

Adecuado para inflar neumáticos

Adecuado para operar herramientas de aire comprimido

Adecuado para operar pistolas de aire comprimido
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1.	 Introducción

Fabricante:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen (Alemania)

Estimado cliente:
Le deseamos éxito y disfrute al trabajar con su nuevo aparato.

Nota:
El fabricante de este aparato, de acuerdo con la legislación alemana de responsabilidad 
sobre productos, no se hace responsable de los daños originados en este aparato o cau-
sados por éste en los siguientes casos:
•	 manejo incorrecto,
•	 inobservancia de las instrucciones de servicio,
•	 reparaciones efectuadas por personal técnico no autorizado ajeno a nuestra empresa,
•	 montaje y sustitución de piezas de repuesto no originales,
•	 empleo no conforme al previsto,
•	 fallos de la instalación eléctrica en caso de incumplimiento de las normas eléctricas y 

disposiciones VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113.

Observe lo siguiente:
Lea antes del montaje y de la puesta en marcha el texto completo del presente manual de 
instrucciones. El presente manual de instrucciones tiene como fin facilitarle los conoci-
mientos necesarios sobre su herramienta eléctrica y que pueda aprovechar sus posibilida-
des de uso conforme a las previstas.
El manual de instrucciones incluye importantes indicaciones sobre cómo debe trabajar 
con la herramienta eléctrica de forma segura, competente y rentable, y cómo puede evitar 
peligros, ahorrar costes por reparaciones, reducir los tiempos de inactividad y aumentar la 
fiabilidad y la vida útil de la herramienta eléctrica.
Además de las normas de seguridad incluidas en este manual de instrucciones, deberá 
observar estrictamente las prescripciones vigentes en su país para el funcionamiento de 
la herramienta eléctrica.
Conserve el manual de instrucciones en una funda de plástico, protegido del polvo y la 
humedad, donde la propia herramienta eléctrica. Estas deberán leerse y observarse con 
atención por cada persona empleada antes de comenzar a trabajar por primera vez. En la 
herramienta eléctrica solo deben trabajar personas instruidas en su manejo y familiariza-
das con los peligros que esta conlleva. Debe respetarse la edad laboral mínima.
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Además de las indicaciones de seguridad incluidas en el presente manual de instrucciones y 
las prescripciones especiales vigentes en su país, para el funcionamiento deben observarse 
las normas técnicas generalmente reconocidas para aparatos de estructura similar.
Declinamos cualquier responsabilidad de posibles accidentes o daños que puedan produ-
cirse por no obedecer las presentes instrucciones e indicaciones de seguridad.

2.	 Descripción del aparato

1.	 Mango de transporte
2.	 Interruptor de conexión/desconexión
3.	 Carcasa del compresor
4.	 Acoplamiento rápido
5.	 Manguera de aire comprimido
6.	 Cable de red eléctrica
7.	 Válvula de ventilación
8.	 Manguera con adaptador de válvula

A.	 Adaptador universal, para válvulas con un diámetro de aprox. 6 mm
B.	 Adaptador universal, para válvulas con un diámetro de aprox. 9 mm
C.	 Adaptador para H, J, K
D.	 Adaptador de soplador
E.	 Adaptador para válvula, p. ej., para válvulas de bicicleta
F.	 Aguja para balones
G.	 Inflador de neumáticos
H.	 Adaptador de purga
J.	 Adaptador para válvulas de rosca
K.	 Adaptador universal

3.	 Desembalaje

m ¡ATENCIÓN!
¡El aparato y los materiales de embalaje no son aptos como juguetes para niños! 
¡Los niños no deben jugar con bolsas de plástico, láminas o piezas pequeñas! 
¡Existe peligro de atragantamiento y asfixia!

•	 Abra el embalaje y extraiga el aparato cuidadosamente.
•	 Retire el material de embalaje y los seguros de embalaje y transporte (si los hubiera).
•	 Compruebe la integridad del volumen de suministro.
•	 Compruebe que no haya daños de transporte en el aparato y en los componentes de los 

accesorios.
•	 Conserve el embalaje por si fuera preciso hasta la extinción del período de garantía.
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4.	 Uso previsto

El compresor sirve para generar aire comprimido para herramientas neumáticas, que pue-
den funcionar con un volumen de aire de hasta aprox. 85 l/min (p. ej., inflador de neumáti-
cos, pistola de soplado). Debido al caudal de aire limitado no es posible operar herramien-
tas que presenten un consumo de aire extremadamente alto (p. ej. lijadora orbital, lijadora 
recta y atornillador de percusión).

El compresor solo puede utilizarse en zonas interiores secas y bien ventiladas.

La máquina únicamente debe utilizarse para el fin previsto. Se considerará inapropiado 
cualquier uso que vaya más allá. Los daños o lesiones de cualquier tipo producidos a 
consecuencia de lo anterior serán responsabilidad del usuario/operario, no del fabricante.

Recuerde que nuestros aparatos no están diseñados para usos comerciales, artesanales 
ni industriales. 
No concedemos ningún tipo de garantía si se utiliza el aparato en empresas comerciales, 
artesanales o industriales, ni en actividades de características similares.

5.	 Indicaciones de seguridad

m ¡Atención! Durante el uso de este compresor deben tenerse en cuenta las siguientes 
medidas elementales de seguridad para la protección contra descargas eléctricas, el peli-
gro de incendio y el riesgo de sufrir lesiones.

Lea y tenga en cuenta estas indicaciones antes de usar el equipo. 

Trabajo seguro
1.	 Mantenga su zona de trabajo en orden.

	- El desorden puede provocar accidentes en la zona de trabajo.
2.	 Tenga en cuenta las influencias que afectan al entorno

	- No exponga herramientas eléctricas a la lluvia.
	- No utilice herramientas eléctricas en ambientes húmedos ni mojados. ¡Peligro por 

descarga eléctrica!
	- Procure una buena iluminación de la zona de trabajo.
	- No utilice herramientas eléctricas en lugares donde haya riesgo de incendio o explosión.

3.	 Protéjase contra descargas eléctricas
	- Evite el contacto del cuerpo con piezas unidas a tierra (p. ej. tubos, radiadores, coci-

nas eléctricas, refrigeradores).
4.	 ¡Mantenga alejados a los niños!

	- No permita que otras personas toquen las herramientas o el cable, manténgalas 
alejadas de su zona de trabajo.
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5.	 Guarde las herramientas eléctricas sin usar en un lugar seguro
	- Herramientas eléctricas sin usar deben almacenarse en un lugar seco, elevado o 

cerrado, fuera del alcance de los niños.
6.	 No sobrecargue su herramienta eléctrica

	- Trabajará mejor y con mayor seguridad en el rango especificado de potencia.
7.	 Lleve unas prendas de trabajo adecuadas

	- No vista ropa ancha o joyería; podrían quedarse atrapadas entre piezas móviles.
	- Al trabajar al aire libre se recomienda el uso de guantes de goma y calzado antidesli-

zante.
	- En caso de tener el cabello largo, utilice una red para el pelo.

8.	 No utilice el cable para propósitos para los que no está previsto
	- No utilice el cable para retirar la toma del enchufe. Proteja el cable contra el calor, el 

aceite y los cantos afilados.
9.	 Cuide su herramienta con esmero

	- Mantenga su compresor limpia para trabajar de forma correcta y segura.
	- Respete las normas de mantenimiento.
	- Controle con regularidad la línea de conexión de la herramienta eléctrica y renuévela 

en caso de avería por un profesional reconocido.
	- Controle regularmente las líneas de extensión y sustitúyalas cuando estén dañadas.

10.	Retire la clavija de la toma de enchufe
	- Cuando no se utiliza la herramienta eléctrica, antes del mantenimiento y durante el 

intercambio de herramientas como p. ej. hoja de sierra, taladro, fresadora.
11.	Evite una puesta en servicio sin vigilancia

	- Asegúrese de que el interruptor se encuentre desconectado al conectar la clavija en la 
toma de enchufe.

12.	Utilice cables alargadores en el exterior
	- Utilice al aire libre solo cables alargadores autorizados y caracterizados para ello.
	- Utilice el tambor de arrollamiento de cable solo en estado desenrollado.

13.	No baje la guardia
	- Preste atención a lo que hace. Trabaje de manera sensata. No emplee la herramienta 

eléctrica si no está totalmente concentrado.
14.	Compruebe posibles daños en la herramienta eléctrica

	- Antes de continuar usando la herramienta eléctrica, se debe comprobar cuidadosa-
mente la funcionalidad óptima y especificada de los dispositivos de seguridad o de 
las piezas ligeramente dañadas.

	- Compruebe que las piezas móviles funcionan sin problemas, que no se atascan y que no 
hay piezas dañadas. Todas las piezas deben montarse correctamente y cumplir todos los 
requisitos para garantizar el funcionamiento impecable de la herramienta eléctrica.

	- Dispositivos de protección y piezas dañados deben repararse o sustituirse correcta-
mente en un taller especializado reconocido mientras no se indique otra cosa en las 
instrucciones de servicio.

	- Los interruptores dañados deben sustituirse en un taller de servicio al cliente.
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	- No utilice líneas de conexión defectuosa o dañada.
	- No utilice herramientas eléctricas en las que no se pueda conectar o desconectar el 

interruptor.
15.	Encárguele la reparación de su herramienta eléctrica a un experto electricista

	- Esta herramienta eléctrica cumple las normas de seguridad vigentes. Las repara-
ciones deben estar a cargo de un experto electricista que use piezas de recambio 
originales; de lo contrario pueden producirse accidentes para el usuario.

16.	¡Atención!
	- Por su propia seguridad, utilice únicamente los accesorios y aparatos adicionales 

indicados en el manual de instrucciones o recomendados por el fabricante. El uso de 
otros herramientas intercambiables o accesorios no recomendados en el manual de 
instrucciones o en el catálogo puede provocar riesgo de daños personales.

17.	Ruido
	- Lleve protección auditiva cuando se esté empleando el compresor.

18.	Sustitución de la línea de conexión
	- Cualquier daño en la línea de conexión debe ser reparado por un electricista, evitan-

do así cualquier peligro. Peligro por descargas eléctricas
19.	Inflado de neumáticos

	- ¡ATENCIÓN! ¡El manómetro no está calibrado! Compruebe la presión de los neumá-
ticos justo después de inflarlos con ayuda de un manómetro calibrado, p. ej., en una 
gasolinera.

20.	Compresores móviles para obras
	- Asegurarse de que todas las mangueras y válvulas sean adecuadas para que el com-

presor pueda disfrutar de la mayor presión de trabajo admisible.
21.	Lugar de instalación

	- Coloque el compresor únicamente sobre una superficie plana.
22.	¡Atención!

	- Este aparato puede ser utilizado por niños mayores de 8 años y por personas con 
limitaciones en sus capacidades físicas, sensoriales o mentales, o con falta de expe-
riencia y conocimiento, si se encuentran bajo supervisión o han recibido instruccio-
nes sobre el uso seguro del dispositivo y comprenden los riesgos consecuentes.

	- Los niños no deben jugar con el aparato.
	- La limpieza y el mantenimiento no deben llevarse a cabo por niños.

23.	Se recomienda que las mangueras de suministro con presiones superiores a 7 bar es-
tén equipadas con un cable de seguridad, como por p. ej. un cable de acero.

24.	Evite colocar grandes pesos sobre los sistemas de conductos, utilizando conexiones de 
manguera flexibles para evitar puntos de dobleces.

25.	Utilice un interruptor de corriente de defecto con una corriente de activación de 30 mA 
o inferior. El uso de un interruptor de protección de corriente residual reduce el riesgo 
de una descarga eléctrica.
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m ¡ADVERTENCIA! Esta herramienta eléctrica produce un campo electromagnético 
mientras funciona. Este campo puede perjudicar bajo circunstancias concretas implantes 
médicos activos o pasivos. Con el fin de reducir el peligro de lesiones graves o mortales, re-
comendamos a las personas con implantes médicos que consulten tanto a su médico como 
al fabricante del implante médico antes de manejar la herramienta eléctrica.

INDICACIONES DE SEGURIDAD ADICIONALES

Indicaciones de seguridad para el trabajo con aire comprimido y pistolas de soplado
•	 Asegúrese de que haya suficiente distancia con el producto, al menos 2,50 m, y man-

tenga las herramientas/accesorios neumáticos alejados del compresor durante el fun-
cionamiento.

•	 La bomba del compresor y los cables alcanzan altas temperaturas durante el funciona-
miento. Los contactos desembocan en quemaduras.

•	 Mantener el aire aspirado por el compresor libre de impurezas puesto que éstas podrían 
provocar incendios o explosiones en la bomba. 

•	 Para soltar el acoplamiento de la manguera sujete bien con la mano la pieza de acopla-
miento de la manguera. Así se evitarán lesiones puesto que la manguera retrocede de 
forma brusca.

•	 Use gafas de protección mascarilla de protección respiratoria cuando trabaje con la pis-
tola de aire comprimido. ¡El polvo es perjudicial para la salud! Es probable sufrir lesiones 
si hay objetos extraños y salen piezas despedidas.

•	 No dirija el soplido de la pistola de soplado hacia ninguna persona ni limpie la ropa sobre 
el cuerpo. ¡Peligro de lesión!

Indicaciones de seguridad para el uso de pulverizadores y accesorios de pulveriza-
ción (p. ej., rociadores de pintura):
•	 Durante el llenado, mantenga el accesorio de pulverización alejado del compresor para 

evitar que el líquido entre en contacto con el compresor.
•	 Nunca pulverice con los accesorios de rociado (p. ej., rociadores de pintura) apuntando 

hacia el compresor – ¡La humedad puede ocasionar peligros eléctricos!
•	 No emplear barnices o disolventes con un punto de inflamación menor a los 55 °C. ¡Pe-

ligro de explosión!
•	 No caliente pinturas ni disolventes. ¡Peligro de explosión!
•	 Si se procesan líquidos nocivos para la salud, será preciso utilizar filtros (mascarillas) a 

modo de protección. Tenga en cuenta también los datos sobre medidas de protección de 
los fabricantes de dichos productos.

•	 Deben tenerse en cuenta los datos y las especificaciones del Decreto sobre sustancias 
peligrosas que figuran en los embalajes de los materiales transformados. En caso ne-
cesario deben llevarse a cabo medidas de protección adicionales, de manera especial 
debe llevarse ropa adecuada y mascarillas.
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•	 En la sala de trabajo y durante el pulverizado no se puede fumar. ¡Peligro de explosión! 
Incluso los vapores de las pinturas son fácilmente inflamables.

•	 No debe haber fogones, lumbre directa o máquinas que emitan chispas en las inmedia-
ciones.

•	 No guardar o consumir los alimentos y las bebidas dentro de la sala de trabajo. Los va-
pores de las pinturas son nocivos para la salud.

•	 La sala de trabajo deberá tener más de 30 m³ y se debe garantizar una buena ventilación 
al pulverizar y secar.

•	 No pulverizar en contra del aire. Básicamente, al pulverizar material inflamable o peligro-
so, deben cumplirse las disposiciones de la policía local.

•	 No procese junto con la manguera de presión de PVC medios como gasolina de compro-
bación, butanol ni cloruro de metileno. Dichos medios destruyen la manguera de presión.

•	 La zona de trabajo debe estar separada del compresor para que no pueda entrar en 
contacto directo con el medio de trabajo.

6.	 Datos técnicos

Conexión de red 220 - 240 V~ 50 Hz

Potencia del motor W max. 1100

Modo de servicio S3 15%

Velocidad del compresor 4300 min-1

Presión de servicio aprox. 8 bar

Capacidad teórica de aspiración l/min aprox. 180

Cantidad efectiva de descarga a 7 bar aprox. 25 l/min

Cantidad efectiva de descarga a 4 bar aprox. 55 l/min

Cantidad efectiva de descarga a 1 bar aprox. 85 l/min

Tipo de protección IP20

Clase de protección II

Peso del aparato en kg 5

*S3 15 % = servicio intermitente periódico con una duración de conexión de 15 % (1,5 min 
referido a 10 minutos)
Los valores de emisión de ruidos se han determinado conforme a EN ISO 3744.

Utilice protección auditiva.
El efecto del ruido puede causar pérdida auditiva. 
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Valores característicos de ruido
m Advertencia: El ruido puede tener consecuencias graves para su salud. Si el ruido de 
la máquina supera 85 dB (A), póngase una protección auditiva apropiada.

Nivel de potencia acústica (garantizado) LwA		  97 dB(A)
Nivel de presión acústica LpA			   75,3 dB(A) 
Incertidumbre KwA/pA				    2,04 dB(A)

7.	 Riesgos residuales

Cumpla con las instrucciones de mantenimiento y seguridad del manual de instrucciones. 
Esté siempre atento durante el trabajo y mantenga a terceras personas a una distancia segura 
de su lugar de trabajo.

Incluso cuando se utiliza correctamente el aparato, siempre existen riesgos residuales que 
no se pueden descartar. Debido a la clase y construcción del aparato, se pueden derivar 
los siguientes peligros potenciales:
•	 Puesta en funcionamiento accidental del producto.
•	 Lesiones auditivas, cuando se utiliza sin la protección auditiva obligatoria.
•	 A pesar de a llevar gafas de protección, las partículas de suciedad, polvo, etc., pueden 

entrar en contacto con sus ojos o su cara.
•	 Inhalación de partículas en suspensión.

8.	 Antes de la puesta en marcha

•	 Antes de efectuar la conexión, cerciórese de que los datos en la placa de características 
coinciden con los datos de la red.

•	 Compruebe que el aparato no haya sufrido daños durante el transporte. Notifique de 
inmediato cualquier daño detectado a la empresa de transporte encargada de entregar 
el compresor.

•	 El compresor se deberá instalar en las inmediaciones del consumidor.
•	 Se deberá evitar el uso de conductos de aire y cables de conexión largos (cables alar-

gadores).
•	 Asegúrese de que el aire de aspiración sea seco y esté libre de polvo.
•	 El compresor solo se puede utilizar en el exterior durante períodos cortos en condiciones 

ambientales secas. 
•	 El compresor debe mantenerse siempre seco y no debe dejarse en el exterior después 

del trabajo.
•	 No coloque el compresor en habitaciones húmedas ni mojadas.
•	 El compresor solo debe accionarse en habitaciones adecuadas (que estén bien venti-

ladas y tengan una temperatura ambiente de +5 °C a 40 °C). En la sala no debe haber 
polvo, ácido, vapor ni gas explosivo o inflamable.
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•	 El compresor es apto para su uso en recintos secos. No se permite su uso en áreas de 
trabajo donde se produzcan salpicaduras.

9.	 Estructura y manejo

m ¡Atención!
Antes de la puesta en marcha, es imprescindible montar por completo el aparato.

9.1 Conexión de red
•	 El compresor está dotado de un cable de red con un enchufe con puesta a tierra. Éste 

se puede conectar a cualquier toma de puesta a tierra de 220 - 240 V∼ / 50 Hz que esté 
protegida con 16 A.

•	 Cerciórese antes de la puesta en marcha de que la tensión de red coincida con la tensión 
de servicio y con la potencia de la máquina en la placa de características.

•	 El cableado de gran longitud como, p. ej., los cables alargadores, los tambores de arro-
llamiento de cable, etc., causan cortes de corriente y pueden dificultar la marcha de la 
máquina.

•	 Las bajas temperaturas, inferiores a +5°C, pueden dificultar la marcha del motor.

9.2 Interruptor de conexión/desconexión (fig. 1)
•	 Al pulsar el botón (2) en posición I, se conecta el compresor.
•	 Para desconectar el compresor, hay que pulsar el botón (2) a posición 0.

9.3 Realizar las conexiones (figs. 2 - 4)
m ¡Atención! Para ello debe desconectar primero el aparato. 

Por favor, sujete la pieza de acoplamiento con firmeza para evitar lesiones causadas por el 
efecto látigo de la manguera. 
•	 Conecte la manguera de aire comprimido (5) con el acoplamiento rápido (4) del compresor 
•	 Conecte la boquilla de su herramienta neumática a la manguera de aire comprimido (5) 

del compresor. 
•	 Para volver a desconectar esta conexión, tire hacia atrás del acoplamiento rápido (4) 

situado en la manguera neumática (5). 

9.4 �Utilizar el inflador de neumáticos (figs. 1, 6, 7, 8) 
El inflador de neumáticos de aire comprimido (G) se utiliza para el llenado de los neumáti-
cos del coche; con los accesorios apropiados también sirve para el llenado y la regulación 
de los neumáticos de bicicleta, barcas inflables, colchones de aire, pelotas, etc. Mediante 
el accionamiento de la válvula de ventilación (7) se puede evacuar y reducir la presión.
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m ¡Atención! 
¡El manómetro no está calibrado! 
Debe comprobar la presión de aire tras el llenado con un aparato calibrado. 

9.5 Utilizar la pistola de soplado 
También puede utilizar el inflador de neumáticos (G) para la limpieza de las cavidades y 
superficies sucias y aparatos de trabajo, como una pistola neumática. 
Para ello retire primero la manguera con adaptador de válvula (8). 
Ahora atornille el adaptador de soplador (D) al inflador de neumáticos (G). 

9.6 Utilizar el juego de adaptadores 
El juego de adaptadores posibilita los siguientes usos del inflador de neumáticos: 
•	 Inflado de balones con la aguja para balones (F). 
•	 Llenado de los neumáticos de bicicleta con el adaptador para válvula (E). 
•	 El inflado de piscinas, colchones de aire o barcas utilizando el adaptador adicional (K). 
•	 Inflado de artículos con válvulas de rosca (p. ej. barcas) con el adaptador para válvulas 

de rosca (J). 
•	 Purgado de aire de objetos voluminosos. Para ello puede utilizar el adaptador de válvula 

de purga (C). 
•	 Los dos adaptadores universales cónicos (A/B) también se pueden utilizar para el inflado 

de colchones neumáticos.

10.	Conexión eléctrica

El motor eléctrico instalado está conectado listo para utilizarse. La conexión cumple 
las pertinentes disposiciones VDE y DIN. La conexión a la red por parte del cliente, 
así como el cable alargador utilizado deben cumplir estas normas.

Cuando se trabaja con accesorios de pulverización y cuando se usa puntualmente al aire 
libre, el aparato debe conectarse a un interruptor de corriente de defecto con una co-
rriente de activación de 30 mA o inferior.

Línea de conexión eléctrica defectuosa.
En las líneas de conexión eléctrica surgen a menudo daños de aislamiento.

Las causas para ello pueden ser:
•	 zonas aprisionadas al conducir las líneas de conexión a través de ventanas o puertas 

entreabiertas,
•	 dobleces ocasionadas por una fijación o un guiado incorrectos de la línea de conexión,
•	 zonas de corte al sobrepasar la línea de conexión,
•	 daños de aislamiento por tirar de la línea de conexión del enchufe de la pared,
•	 grietas causadas por el envejecimiento del aislamiento.
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Tales líneas de conexión eléctrica defectuosas no deben utilizarse, pues suponen un ries-
go para la vida debido a los daños de aislamiento.
Supervisar con regularidad las líneas de conexión eléctrica en busca de posibles daños. 
Durante la comprobación, preste atención a que la línea de conexión no cuelgue de la red 
eléctrica.
Las líneas de conexión eléctrica deben cumplir las pertinentes disposiciones VDE y DIN. 
Utilice solo líneas de conexión eléctrica con certificación H05VV-F.
La impresión de la denominación del tipo en el cable de conexión es obligatoria.

Motor de corriente alterna
•	 La tensión de red debe ser de 220 - 240 V.
•	 Los cables alargadores de hasta 25 m de longitud deben poseer una sección de 1,5 mi-

límetros cuadrados.

Las conexiones y reparaciones del equipamiento eléctrico debe realizarlas solo un experto 
electricista.

En caso de posibles dudas, indique los siguientes datos:
•	 Tipo de corriente del motor
•	 Datos de la placa de características de la máquina
•	 Datos de la placa de características del motor

11.	Limpieza, mantenimiento y almacenamiento

m ¡Atención!
Desenchufe el aparato de la red antes de efectuar cualquier trabajo de limpieza o manteni-
miento. Peligro de lesiones por golpes de corriente.

m ¡Atención!
Espera a que el aparato se haya enfriado por completo. ¡Peligro de quemaduras!

m ¡Atención!
¡Purgue la presión del aparato antes de efectuar los trabajos de mantenimiento y limpieza! 
¡Peligro de lesión!

11.1 Limpieza
•	 En lo posible, mantenga el aparato libre de polvo y suciedad. Limpie el aparato con un 

paño limpio o sople aire comprimido a baja presión.
•	 Recomendamos limpiar el aparato directamente después del uso.
•	 Limpie regularmente el aparato con un paño húmedo y algo de jabón blando. No utilice nin-

gún producto de limpieza ni disolventes; estos podrían deteriorar las piezas de plástico del 
aparato. Ponga cuidado para que no entre agua en el interior del aparato.
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•	 Antes de realizar la limpieza, desconecte del compresor la manguera y las herramientas 
de pulverizado. El compresor no debe limpiarse con agua, disolventes o similares. 

11.2 Almacenamiento (figs. 1, 2)
m ¡Atención! Desenchufe el aparato y purgue de aire el aparato y todas las herra-
mientas de aire comprimido conectadas. Coloque el compresor de manera que no 
se pueda conectar de forma inesperada.

m ¡Atención!
Conserve el compresor únicamente en un entorno seco e inaccesible a personas 
no autorizadas. ¡No volcar! ¡Conservar únicamente en vertical!

11.2.1 �Clavija de conexión de la red, manguera y accesorio
•	 El cable de red eléctrica (6) puede plegarse lateralmente en el compartimento del com-

presor.
•	 La manguera de presión se puede guardar en el compartimiento de herramientas.

11.3 Transporte (fig. 5)
El aparato se puede transportar agarrándolo del mango de transporte (1).

11.4 Información sobre el servicio técnico
Hay que tener en cuenta que los siguientes componentes de este producto están sometidos 
a desgaste natural o por el uso o que se requieren los siguientes materiales de consumo. 
Piezas de desgaste*: correa y acoplamiento 
* ¡No incluidas obligatoriamente en el volumen de suministro!

12.	Eliminación y reciclaje

El aparato se encuentra en un envase para evitar daños de transporte. Este envase 
es materia prima, por lo que se puede reutilizar o devolver al circuito de materias 
primas. El aparato y sus accesorios se componen de diferentes materiales como, 
p. ej. metal y materiales sintéticos. Elimine los componentes defectuosos en un 
punto de eliminación de residuos peligrosos. ¡Pregunte en alguna tienda especiali-
zada o en la administración municipal!

¡No arroje los aparatos usados a la basura doméstica!
Este símbolo indica que el producto, según la directiva sobre residuos de aparatos 
eléctricos y electrónicos (2012/19/UE) y las leyes nacionales, no puede eliminarse 
junto con la basura doméstica. En su lugar, este producto deberá llevarse hasta un 

punto de recogida adecuado. Esto puede efectuarse, p. ej., devolviendo el aparato al com-
prar uno nuevo de características similares o entregándolo en un punto de recogida autori-
zado para el reciclaje de aparatos eléctricos y electrónicos viejos. 
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La manipulación inadecuada de aparatos eléctricos y electrónicos usados puede tener 
efectos negativos en el medio ambiente y en la salud humana, debido a las sustancias 
potencialmente peligrosas que estos frecuentemente contienen. Al eliminar correctamente 
este producto, Ud. contribuye además a un aprovechamiento eficaz de los recursos na-
turales. Para más información acerca de los puntos de recogida de residuos de aparatos 
usados, póngase en contacto con su ayuntamiento, el organismo público de recogida de 
residuos, cualquier centro autorizado para la eliminación de residuos de aparatos eléctri-
cos y electrónicos o la oficina del servicio de recogida de basuras.

13.	Solución de averías

Avería Causa posible Solución

El compresor no 
funciona.

No dispone de tensión 
de red.

Compruebe el cable, el enchufe, el 
fusible y la toma de corriente.

Tensión de red demasia-
do baja

Evite cables alargadores exce-
sivamente largas. Utilice cables 
alargadores con sección de cable 
suficiente.

Temperatura exterior 
demasiado baja

No ponga en funcionamiento cuando 
la temperatura exterior sea inferior a 
+5° C.

El motor se ha sobreca-
lentado.

Deje enfriar el motor y, en caso 
necesario, solucione la causa del 
sobrecalentamiento.

El compresor está en 
marcha pero no hay 
presión.

Válvula de retención 
inestanca Cambie la válvula de retención.

Las juntas están rotas
Compruebe las juntas, cambie las 
juntas en mal estado en un taller 
especializado.

El compresor está en 
marcha, el manómetro 
indica la presión pero 
las herramientas no 
funcionan.

Las conexiones de man-
guera presentan fugas

Compruebe la manguera de aire 
comprimido y las herramientas, en 
caso necesario cámbielas.

Acoplamiento rápido 
presenta fugas

Comprobar el acoplamiento rápido y 
sustituirlo, en caso necesario.
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Garantiebedingungen 
Revisionsdatum 24. März 2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte ein Gerät dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und 
bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Ihnen auch telefonisch über die Service-
rufnummer zur Verfügung. Die nachfolgenden Hinweise sollen Ihnen für eine problemlose Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall dienen.

Für die Geltendmachung von Garantieansprüchen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1.  Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusätzlichen Hersteller-Garantieleistungen für Käufer (private Endverbraucher) von Neugeräten. Die 
gesetzlichen Gewährleistungsansprüche werden von dieser Garantie nicht berührt. Für diese ist der Händler zuständig, bei dem Sie das Produkt 
erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel an einem von Ihnen erworbenen neuen Gerät, die auf einem Material- oder Her-
stellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die unentgeltliche Reparatur solcher Mängel oder den Austausch des Gerätes beschränkt 
(ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Geräte oder Teile gehen in unser Eigentum über. Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte 
bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zu-
stande, wenn das Gerät innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden 
Beanspruchung ausgesetzt war.

3. Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:
 - Schäden am Gerät, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung 

(z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) bzw. der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder durch Einsatz des Geräts 
unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

 - Schäden am Gerät, die durch missbräuchliche oder unsachgemäße Anwendungen (wie z.B. Überlastung des Gerätes oder Verwendung von nicht 
zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehör), Eindringen von Fremdkörpern in das Gerät (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschäden, Ge-
waltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch Herunterfallen) entstanden sind.

 - Schäden am Gerät oder an Teilen des Geräts, die auf einen bestimmungsgemäßen, üblichen (betriebsbedingten) oder sonstigen natürlichen Ver-
schleiß zurückzuführen sind sowie Schäden und/oder Abnutzung von Verschleißteilen.

 - Mängel am Gerät, die durch Verwendung von Zubehör-, Ergänzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht 
bestimmungsgemäß verwendet werden.

 - Geräte, an denen Veränderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.
 - Geringfügige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die für Wert und Gebrauchstauglichkeit des Geräts unerheblich sind.
 - Geräte an denen eigenmächtig Reparaturen oder Reparaturen , insbesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.
 - Wenn die Kennzeichnung am Gerät bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.
 - Geräte die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

    Schadensersatzansprüche sowie Folgeschäden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit beträgt regulär 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Maßgeblich ist das 
Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieansprüche müssen jeweils nach Kenntniserlangung unverzüglich erhoben werden. Die Geltendmachung 
von Garantieansprüchen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerätes führt weder zu einer Verlän-
gerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung für das Gerät oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. 
Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services. Das betroffene Gerät ist in gesäubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin 
enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerät unvoll-
ständig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehör wertmäßig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerät 
ausgetauscht wird oder eine Rückerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Geräte können nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht 
berechtigter Reklamation bzw. außerhalb der Garantiezeit trägt der Käufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall 
melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerät mit einer kurzen Beschreibung der 
Störung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall außerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der 
entsprechenden Verpackungs- und Versandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerät 
(modellabhängig) bei Rücklieferung, aus Sicherheitsgründen - frei von allen Betriebsstoffen ist. Das an unser Service-Center eingeschickte 
Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschädigungen am Reklamationsgerät auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur 
/ Austausch senden wir das Gerät frei an Sie zurück. Können Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien 
Ermessen ein Geldbetrag bis zur Höhe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und 
Verschleiß berücksichtigt wird. Diese Garantieleistungen gelten nur zugunsten des privaten Erstkäufers und sind nicht abtret- oder übertragbar.
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5. Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center (via Post, eMail oder telefonisch).

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer  
Homepage: https://www.scheppach.com/de/service

Bitte senden Sie uns keine Geräte ohne vorherige Kontaktaufnahme und  
Anmeldung bei unserem Service-Center.

Für die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit  
unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb  
14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center. 

Sollte in Ausnahmefällen die genannte Bearbeitungszeit überschritten werden, so  
informieren wir Sie rechtzeitig.

7. Verschleißteile - Verschleißteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhängigen Ver-
schleißteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehäuse und oder Batteriepolen 
beschädigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geräte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei 
unserem Service-Center können Sie die defekten Geräte für einen Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per 
Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Ansprüche, als die oben genannten, können nicht geltend gemacht werden. 

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und können ggf. unserer Homepage 
(www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Übersetzungen ist stets die deutsche Fassung maßgeblich.

scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH · Günzburger Str. 69 · 89335 Ichenhausen (Deutschland) · www.schep-
pach.com
Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) · Telefax +49 [0] 8223 4002 20 · E-Mail: service@scheppach.com 
· Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhängig auch über 24 Monate; länderbezogen können erweiterte Garantieleistungen gelten 
** Verbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
Änderungen dieser Garantiebedingungen ohne Voranmeldung behalten wir uns jederzeit vor.

Ersatzteile
Zubehör

DokumenteKontakt

Reparatur
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CE - Konformitätserklärung Originalkonformitätserklärung

CE - Declaration of Conformity 
CE - Déclaration de conformité

scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH, Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

DE erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie und 
Normen für den Artikel

GB hereby declares the following conformity under the EU Direc-
tive and standards for the following article

FR déclare la conformité suivante selon la directive UE et les 
normes pour l’article

IT dichiara la seguente conformità secondo le direttive e le 
normative UE per l‘articolo

ES declara la conformidad siguiente según la directiva la UE y 
las normas para el artículo

PT declara o seguinte conformidade com a Directiva da UE e as 
normas para o seguinte artigo

DK erklærer hermed, at følgende produkt er i overensstemmelse 
med nedenstående EUdirektiver og standarder

NL verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet aan de daar-
op betrekking hebbende EG-richtlijnen en normen

FI vakuuttaa täten, että seuraava tuote täyttää ala esitetyt 
EU-direktiivit ja standardit

SE försäkrar härmed följande överensstämmelse enligt EU-di-
rektiv och standarder för följande artikeln

2014/29/EU

2014/35/EU

x 2014/30/EU

2004/22/EC

x 2014/68/EU

x 2011/65/EU*

89/686/EC_96/58/EC

90/396/EC

* �Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des 
Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter 
gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.  
The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European 
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical 
and electronic equipment.   
L’appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du 
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant à limiter l’utilisation de substances dangereuses dans la 
fabrication des appareils électriques et électroniques.

First CE: 2020
Subject to change without notice

Documents registrar: Ann-Katrin Bloching
Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

x 2000/14/EC_2005/88/EC

Annex V
Annex VI
Noise: measured LWA = 95,3 dB(A); guaranteed LWA = 97 dB(A)
P = xx KW; L/Ø = cm
Notified Body: 
Notified Body No.:

2010/26/EC

Emission. No: 

x 2006/42/EC 
Annex IV
Notified Body: 
Notified Body No.: 
Certificate No.: 

Standard references:

EN 1012-1; EN60335-1; EN 55014-1; EN55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3

Marke / Brand:	 SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung / Article name: 	 KOMPRESSOR - AIR FORCE 4 MAX
	 COMPRESSOR - AIR FORCE 4 MAX
	 COMPRESSEUR - AIR FORCE 4 MAX
Art.-Nr. / Art. no.:	 5806108924-01
Serien Nr. / Numéro de série 	 0110-01001 - 0110-03735

�Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller. 
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer. 
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité. 

Ichenhausen, den 19.07.2021	 _______________________________
Unterschrift / Andreas Pecher / Head of project management
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Garantie DE
Offensichtliche Mängel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Käufer sämtliche Ansprüche wegen solcher 
Mängel. Wir leisten Garantie für unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewährleistungsfrist ab Übergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos 
ersetzen. Für Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewähr, als uns Gewährleistungsansprüche gegen die Vorlieferanten zustehen. 
Die Kosten für das Einsetzen der neuen Teile trägt der Käufer. Wandlungs- und Minderungsansprüche und sonstige Schadensersatzansprüche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB
Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyerís rights of claim due to such defects are invalidated. We 
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine 
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not 
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new 
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded. 

Garantie FR
Les défauts visibles doivent être signalés au plus tard 8 jours après la réception de la marchandise, sans quoi l’acheteur perd tout droit au dédommagement. 
Nous garantissons nos machines, dans la mesure où elles sont utilisées de façon conforme, pendant la durée légale de garantie à compter de la réception, 
sachant que nous remplaçons gratuitement toute pièce de la machine devenue inutilisable du fait d’un défaut de matière ou d’usinage durant cette période. 
Toutes les pièces que nous ne fabriquons pas nous-mêmes ne sont garanties que si nous avons la possibilité d’un recours en garantie auprès des fournis-
seurs respectifs. Les frais de main d’œuvre occasionnés par le remplacement des pièces sont à la charge de l’acquéreur. Tous droits à rédhibition et toutes 
prétentions à une remise ainsi que tous autres droits à dommages et intérêts sont exclus

Garanzia IT
Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti i diritti dellíacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un 
impiego corretto da parte dellíacquirente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a decorrere dalla consegna in maniera 
tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro tale periodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile. 
Per componenti non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo rivendicare diritti a garanzia nei confronti dei nostri 
fornitori. Le spese per il montaggio dei componenti nuovi sono a carico dellíacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori 
pretese di risarcimento danni. 

Garantie NL
Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, zo niet verliest de verkoper elke aanspraak op grond van 
deze gebreken. Onze machines worden geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze termijn gaat in vanaf het moment 
dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk onderdeel van de machine dat binnen de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar 
wordt als gevolg van materiaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt echter bij verkeerd gebruik of verkeerde behandeling van de 
machine. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, geven wij enkel de garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. De kosten voor 
de montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de koper. Eisen tot het aanbrengen van veranderingen of het toestaan van een korting en overige 
schadeloosstellingsclaims zijn uitgesloten. 

Garantía ES
Los defectos evidentes deberán ser notificados dentro de 8 días después de haber recibido la mercancía, de lo contrario el comprador pierde todos los 
derechos sobre tales defectos. Garantizamos nuestras máquinas en caso de manipulación correcta durante el plazo de garantía legal a partir de la entrega. 
Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la máquina que dentro de este plazo se torne inútil a causa de fallas de material o de fabricación. Las piezas 
que no son fabricadas por nosotros mismos serán garantizadas hasta el punto que nos corresponda garantía del suministrador anterior. Los costes por la 
colocación de piezas nuevas recaen sobre el comprador. Están excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de indemnización 
por daños y perjuicios. 

Garantia PT
Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente defeitos de matérial ou de fabricação. Peças avariadas são subs-
tituidas gratuitamente. cabe ao cliente efetuar a substituição. Assumimos a garantia unicamente de peças genuinas. Não há direito à garantia no caso de: 
peças de desgaste, danos de transporte, danos causados pelo manejo indevido ou pela desatenção as instruções de serviço, falhas da instalação elétrica 
por inobservançia das normas relativas á electricidade. Além disso, a garantia só poderá ser reinvidicada para aparelhos que não tenham sido consertados 
por lerceiros. O cartão de garantia só vale em conexão com a fatura. 

Garanti NO
Åpenbare mangler skal meldes innen 8 dager etter at varen er mottatt, ellers taper kunden samtlige krav pga slik mangel. Vi gir garanti for at våre maskiner 
ved riktig behandling under den rettslige garantitidens varighet, fra overlevering, på den måten at vi erstatter kostnadsfritt hver maskindel, som innen denne 
tiden påviselig er ubrukbar som følge av material- eller produksjonsfeil. For deler som vi ikke produserer selv, yter vi garanti kun i den utstrekning som 
garantikrav mot underleverandør tilkommer oss. Kjøperen bærer kostnadene ved montering av nye deler. Endrings- og verditapskrav og øvrige skadeer-
statningskrav er utelukkede. 

Takuu FI
Ilmeisistä puutteista tulee ilmoittaa kahdeksan päivän kuluessa tavaran vastaanottamisesta. Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. puutteista. Annamme 
takuun oikein käsitellyille koneillemme lakisääteiseksi takuuajaksi tavaran luovutuksesta alkaen siten, että vaihdamme korvauksetta minkä tahansa ko-
neenosan, joka osoittautuu tämän ajan kuluessa käyttökelvottomaksi raaka-aine- tai valmistusvirheestä johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme 
takuun vain mikäli osien toimittaja on antanut niistä takuun meille. Uusien osien asennuskustannukset maksaa ostaja. Purku- ja vähennysvaatimukset ja 
muut vahingonkorvausvaatimukset eivät tule kysymykseen. 
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Garanti SE
Med denna maskin följer en 24 månaders garanti. Garantin täcker endast material- och konstruktionsfel. Defekta delar ersätts utan omkostningar, men kun-
den står för installationen. Vår garanti täcker endast orginal-delar. Anspråk på garanti öreligger inte för: garantin täcker ej, transportskador, skador orsakade 
av felaktig behandling och då skötselföreskrifter inte beaktats. Vidare kan garantikrav endast ställas för maskiner som inte har reparerats av tredje part.

Záruka SK
Zrejmé vady musia byť predstavené v priebehu 8 dni po obdržaní tovaru, ináč zákazník stratí všetky nároky týkajúce sa takejto vady. Ponúkame záruku na 
naše aparáty, ktoré sú správne používané počas zákonného termínu záruky tak, že bezplatne vymeníme každú časť aparátu, ktorá sa v priebehu tohto času 
môže stať dokázateľne nefunkčnou dôsledkom materiálnej či výrobnej vady. Na časti ktoré sami nevyrábame, poskytujeme záruku iba v rozsahu, v ktorom 
nám prísluší nárok na záručné plněnie k subdodávateľovi. Za trovy týkajúce sa inštalácie novej súčiastky je zodpovedný zákazník. Nárok na výmenu tovara, 
na zľavu a iné nároky na nahradenie škody sú vylúčené. 

Garancija SI
Očitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi kupec vse pravice do garancije zaradi takšnih pomanj-
kljivosti. Za naše naprave dajemo garancijo ob pravilni uporabi za čas zakonsko določenega roka garancije od predaje in sicer na takšen način, da vsak 
del naprave brezplačno nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih 
sami ne izdelujemo, jamčimo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podjetij. Stroški za vstavljanje novih delov nosi kupec. Zahteve za spreminjanje 
in zmanjšanje ter ostale zahteve za nadomestilo škode so izključene.

Szavatosság HU
A nyilvánvaló hibákat ki kell jelenteni számított 8 napon belül az áruk, különben a vevő elveszti minden igényt az ilyen hibák. Kínálunk garanciát a gépeinket 
a megfelelő kezelés időtartamának hallgatólagos garancia a szállítás időpontját oly módon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen idő alatt észlelhető a 
sorban anyag-vagy gyártási legyen hiábavaló, ingyen. Az alkatrészeket, hogy nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciát, hiszen jogosultak jótállási 
igények beszállítókkal szemben. A költségek beillesztése az új részek a vevőnek. Átalakítása és csökkentése követelések és egyéb kártérítési igények ki 
vannak zárva.

Garancija HR
Vidljive štete se moraju prijaviti u roku od 8 dana od primitka robe U suprotnom slučaju kupac gubi pravo na reklamaciju. Mi jamčimo za naše strojeve u 
slučaju ispravnog postupanja tijekom perioda zakonskog jamstva tako što zamijenjujemo besplatno bilo koji dio stroja koji dokazano postane neupotrebljiv 
uslijed neispravnog materijala ili grešaka u proizvodnji u tom vremenskom periodu Za dijelove koje mi nismo proizveli jamčimo samo ukoliko imamo pravo 
na reklamaciju prema dobavljačima Troškove za ugradnju novih dijelova snosi kupac Molbe za smanjenjem cijene kao i sve druge reklamacije zbog šteta 
su isključene.

Záruka CZ
Viditelné vady jsou poukazatelné během 8 dní od obdržení zboží, jinak ztrácí zákazník všechny nároky týkající se takovýchto vad. Poskytujeme záruku na 
naše stroje, s kterými je správně zacházeno, na dobu zákonnné záruční lhůty začínající od doručení tak, že bezplatně vyměníme každou část stroje, která 
se během této doby může stát prokazatelně nepoužitelnou následkem materiálové či výrobní vady. Na díly, které sami neopravujeme, poskytujeme záruku 
pouze v rozsahu , v němž nám přísluší nárok na záruční plnění vůči subdodavateli . Náklady na instalaci nového dílu nese zákazník. Nárok na výměnu zboží, 
na slevu a jiné nároky na odškodnění jsou vyloučené.

Gwarancja PL
Wszelkie uszkodzenia muszą być zgłaszane w przeciągu 8 dni od daty otrzymania towaru, w przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwa-
rantujemy, że w czasie trwania gwarancji wymienimy wszelkie części maszyny, które okażą się niesprawne na skutek wad materiału z jakiego zostały 
wykonane lub błędów w produkcji bez dodatkowych opłat pod warunkiem, że maszyna będzie obsługiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do części 
nie produkowanych przez nas, gwarancja obowiązuje tylko w przypadku naszych dostawców. Koszty instalacji nowych części są ponoszone przez klienta. 
Odszkodowania wynikłe z uszkodzeń maszyny oraz redukcje ceny zakupu maszyny w ramach reklamacji nie będą rozpatrywane.

Garanție RO

Defecte evidente trebuie să fie raportate în termen de 8 zile de la primirea de bunuri, altfel cumpărătorul pierde toate cererile pentru astfel de defecte. Oferim 
o garanție de pe mașinile noastre cu un tratament adecvat pe durata unei garanții implicite de la data de livrare în așa fel încât vom înlocui fiecare parte în 
acel moment detectabil într-un rând în material sau manoperă ar fi inutil, gratuit. Pentru părțile care nu ne produc, vom face doar o astfel de garanție, așa 
cum avem dreptul la pretenții de garanție împotriva furnizorilor. Costurile pentru introducerea de piese noi la cumpărător. Conversie și reducerea creanțe 
și alte cererile de despăgubire sunt excluse.

Garantii EE
Ilmselgetest vigadest tuleb teatada 8 päeva jooksul pärast kauba kättesaamist, vastasel juhul kaotab ostja kõik õigused garantiile nimetatud vigade 
tõttu. Õige käsitsemise korral anname oma masinatele garantii seadusega ettenähtud ajaks alates kauba üleandmisest nii, et vahetame tasuta välja kõik 
masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskõlbmatuks materjali- või tootmisvea tõttu. Osade eest, mida me ise ei tooda, anname 
garantii vaid selles osas, mis tarnija on meile garanteerinud. Uute osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis- ja amortisatsiooninõuded ning muud 
kahjutasunõuded välistatakse.

Garantija LV
Acīmredzami defekti ir jāpaziņo 8 dienu laikā no preces saņemšanas. Pretējā gadījumā pircēja tiesības pieprasīt atlīdzību par šādiem defektiem ir spēkā 
neesošas. Mēs dodam garantiju savām iekārtām, ja pircējs pret tām atbilstoši izturas garantijas laikā. Mēs apņemamies bez maksas piegādāt jebkuru 
rezerves daļu, kas iespējams kļuvusi nelietojama bojātu materiālu vai ražošanas defektu dēļ šajā laika periodā. Attiecībā uz rezerves daļām, kuras nav 
mūsu ražotas, mēs garantējam tikai gadījumā, ja mums ir garantija no saviem piegādātājiem. Jauno detaļu uzstādīšanas izmaksas ir jāuzņemas pircējam. 
Pirkuma atcelšana vai pirkuma cenas samazināšana, kā arī jebkuras citas prasības par bojājumu atlīdzināšanu netiek izskatītas. 


